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K i t ü n t e t v e : 
Paris, Bécs, Buda­

pest, Szeged. 

Alapítva 1S(Í4L. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások 

pontosan teljesíttet­
nek. 

Berketz István utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS ENDRE 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
12523 Budapes t , IX. ker . Kinizsy-utcza 14. s z á m . 

G y ü j t ő t e l e p e k : 

Andrássy-ut 50. 
Lipót körút 16. 
Izabella-utcza 66. 
Rákóczi-ut 78. 
Ullói-ut 30. 
Váczi-utcza 51. 

C s a k 
• S I C Ü L I A ' 
név rel ellátott 

ü v e g e k 
v a l ó d i a k . 

A 
Málnási SICULIA forrás­

víz 

A legjobb 
gyógy- és 
asztali 

üditővíz. 

A gyomorégést 
azonnal 

megszűnteti. 

Páratlan 
nyálkaoldó és 
étvágygerjesztő 

A gége, torok, 
tüdő, gyomor, 

bél, vese, 
hólyag hurutos 

bántalmainál 
fölül-

múlhatatlan. 
12608 

A sós 
savanyu 

vizek 
királya. 

Magyarországi főraktár 

BRÁZAY K Á L M Á N 
B u d a p e s t , J ó z s e f - k o r ú t 3 7 . 

Kapható min­
den gyógytár­
ban, drogéria 

és fflszerke* 
reskedésben. 

(Nena te in - f é l e E r z s é b e t - l a b d a c s o k . ) 
E pilóták hasonló készítményeknél minden tekintetben feljebb be-
esülcndök; mentek mindén ártalmas anyagtól, az aJtesti 
s z e r v e k b a j a i n á l legjobb eredménynyel használtatván, gyengé­
den hashajtók, vértisztitók; egy gyógyszer sem jobb s mellette oly 

ártalmatlan, mint c pilniák a 

= székszoruIás = 
legtöbb betegségek forrása ellen. Czukrozott külsejük végett még 

gyermekek is szi vesén veszik. 
Egy 15 nilnlát tartalmazó doboz 3 0 UH., egy tekercs, 
mely 8 dobozt, tehát 120 pilnlát tartalmaz, csak 2 kor., 
2 kor. 4 5 flll. előleges beküldése mellett egy tekercs 

— , ,_. ^ bérmentve szállíttatik. 
f \ i r ó g l Utánzásoktól különösen óvakodjunk. 
\ _ J * « » . Kérj iik határozottan N e n s t e i n F ü ­
l ö p hashajió-labdacsait. Valódi csak, h e minden 
dobos törvényileg bejegyzett védjegyünkkel pirog 
fekete nyomtatásban «Szeut Lipót* és "Neustoin 
Fülöp gyógyszerész* aláírással van ellátva. A keres­
kedelmi törvényszékiig védett csomagjaink aláírá­

sunkkal van ellátva 1Í547 

N E Ü S T E I N F Ü L Ö P 
• Szent Lipóthoz* czimzett gyógyszertára, B é c s , 
I . , P l a n k e n e / a s s e 6 . Kapható Budapesten T ö r ö k 
•T. gyógyszertárában, Király-u. 12. és Andrásai- út 26. 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s . G r a n d P r i x . 1900 

Kwizda-féle Restitutions-fluid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy üveg á r a 2 K 80 ül. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerösilőul, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i g d a - f é l e 

K e s t i t u t i o n s-ll i i id 
csak a mellé­
kelt védjegy­

ügyei valódi. 
•Képes irjegy 
zekét ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. I I es 

Andrássy-ut 26. 

"Q 

föioVs |¥| f^ 
— ' • • — ' ! 

6ITCRÉME 
LEGJOBB 

ASCZSZEPITÖ 
SZEft 

a. 

' S chininmikorkája ,.££». 
Ghlnlti ezukorka 

*> WHeijteJea eUea. 

m 
RUMMBBRA 

űOÍ5f,.«i'iiBChani tuftau 

fejei .Mai cieiUflcsciiú ui»<f*ib»! 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz el len! 
Nem keserül 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y M á t y á s 
névaláí rása olvas­

ható . 11366 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

•JáA.fclii,iJáa.Já4,.1lá..,^ 

Hegedűk. 
Cimbalmok. 

Fuvolák. 

E l s ő r a n g u g y á r t m á n y o k . 

Pompás kivitelben. Mérsékelt havi 

részletfizetésre. 

ELEK és TÁRSA 
Budapest, VII., Károly-körut 10. 

M é l t á n y o s . ü z l e t i e l v e k , 
E l ő z é k e n y " k i s z o l g á l ás . 

K é p e s h a n g s z e r á r j e g y z é k i n ­
g y e n é s b é r m e n t v e . 12555 

Beszélőgépek 
T koroná'Ü 518 l| Részletfizetés­
re i«. Limezcscrt lnnyen Odeon 

lemeze" Szandiin-
ilisimélewl. T ó t h .1« r. s» e S 
criRimi'cn keretketí Szecetíen, Kinyi,-

itta 3- u . Árjeiyiik marii. 1 
Feltűnést keltenek 
TITANIAaa»« 
gözmosógépek |pk 

^isi .£-. e$; 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITÁN lA-művek, Wels 179 

O.-Oesterr. 

R É Z B T J T O R 
12575 V A S - S Z O B A B U T O B 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k i á l l í t v a megtekint­
hetők. K i a d á s j u t á n y o s á r a k m e l l e t t 
Á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

PÁPAI, é s N Á T H Á N rur„?fl
rvt 

) 3 u < l s i p c K t . V I . , A n i l i ' á i s i ü . v - ú t 1 . 
= ^ ^ = ^ = (Fonciére palota). • 

•m'm'*m'^,*w^wiw*WWm^'*w*wm'*w'iw 
Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 

Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 
„• . • m,m^,0m**mmfw>^+^*mk^ 

C s o d á s Ó K t> ix toM l i i i t s i - u 

areztisztitó és 
szépitőszerek 

melyek nem csak hazánkban, hanem az 
egész: világon közkedveltségnek örvendenek, a 

K B I E G N E R - f é l e 

-CRÉME 2 K. 
-PÚDER 1 K. 
-SZAPPAN 1 K. 

Pár nap alatt eltávolít s z e p l ő t , m á j í b l t o t , 
n i i t e s s i e r t , stb. Biztos, hogy nem ártalmas, 
hanem fiatalítja, szépíti az arezot. Kapható a 

„ K O R O N A " g y ó g y s z e r t á r b a n , 
B u d a p e s t , V I I I . , K á l v i n - t é r (Baross-n. sarok). 
12017 Postai szétküldés naponta. 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-uteza 4. szám. 

3. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 1<). 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-nteza 4. 

f Egész évre . 
Előfizetési feltételek : \ Fé lévre ... 

I N e g y e d é v r e 

1 6 korona A « Világkronikdt-va\ 
8 koronn. negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona . több. 

Külföldi előfizetésekhez a pontátlag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

B L A H A L U J Z A . 

KEREK FÉLSZÁZADOS évfordulóját ünnepeljük 
annak, hogy ama nevezetes deszkákon 
megjelent egy színésznő, a ki egész nem­

zete lelkét úgy megfogta, úgy lebilincselte, olyan 
varázsba ejtette, magát vele úgy megszeret­
tette, mint művészete leányai közül soha senki, 
se előtte, se utána. Ez a színésznő, a ki mostan 
egy félszáz esztendős dicsőség ragyogásában, 
még mindig friss koszorúval homlokán és még 
egyre csengő dallal az ajkain, mint egy sugár­
zóan rendkívüli jelenség, mint a mulandóság 
szomorú tanának,dalos és mosolygó czáfolata 
áll előttünk: Blahu Lujza. 

Szálló ige, amolyan igazsággá szokott mon­
dás, hogy semmi dicsőség se olyan rövid életű 
és olyan biztosan halandó, mint a színészé. 
Néhány esztendővel ezelőtt, a mikor Parisban 
szobrot emeltek valamelyik — már sírban 
pihenő — nagy színésznek, egy franczia lap­
nak eszébe jutott, hogy vitássá tegye ezt a 
tanítást. Sorra kérte nagy emberek véleményét: 
vájjon a színész művészetétől csakugyan meg 
van-e tagadva a halhatatlanság dicsősége ? A vá­
laszok között legérdekesebb volt az Anatol 
Erance-é, a ki így felelt: 

— A színésznek csak a munkája okvetet­
lenül elmúló: a dicsősége igenis lehet halha­
tatlan, ha a művészetével kiérdemelte, hogy 
nemzete a halhatatlanság szimbólumára méltó­
nak itélje. A színész dicsőség maradandóságá-
nak tehát nem a lehetősége hiányzik, hanem 
legföljebb csak a tradicziói hiányzanak. Minden 
szobor, a melyet egy színésznek emelnek, egy 
részét tölti be ennek a hiánynak és minden 
nagy színész, a ki a maga teljes nagyságában 
tűnik el az életből, azt a kötelességet hagyja 
ránk, hogy " folytassuk a magasztalását annak 
a dokumentálásában, hogy volt és hogy 
hiányzik. 

Hála a jó Istennek, még bőven ráérünk arra, 
hogy a Blaba Lujza dicsőségének sorsán elmél­
kedjünk. Ez a dicsőség még meleg lelkéből és 
sugaras szavából táplálkozik és most, a mi­
kor egy nagy dátumon áll az izig magyar és 
izig igaz művészetnek, a hervadatlan bájnak 
és kedvességnek ez a kiválasztottja a közönség 
előtt, legföljebb azon lehet gondolkozni: mi-
képen lehetne Blaha Lujzát úgy ünnepelni, a 
hogy még soha se ünnepelték ? Ki tudná meg­
komponálni a tapsnak olyan muzsikáját, a 

milyen neki még nem zengett ? Ki tud hozni gazdagabi), mint a miénk; az ő lelkében több-
a számára olyan virágot, a milyet még nem 
szórtak a lába elé? 

Ujat bizony mi már neki nem adhatunk. 
Ujat csak ő adhat nekünk. Mert az ő tarsolya 

féle virág terem, mint a mennyit mi neki ker­
tekből, üvegházakból koszorúba fűzhetünk. 

Mi csak elgyönyörködhetünk benne, az ő 
roppant gazdagságában és az ő varázsos fia-

BLAHÁNÉ MINT TÖRÖK B I R Ó N E A « PIROS BUGYELLÁRIS»- -BAN. 

Strelisky fényképe. 
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talságában. És elgyönyörködvén benne, kivánesi 
lélekkel fürkészszük a titkát: honnan vette 
ezt a csodás ifjúságot, micsoda írt talált, mi­
csoda báj italt ivott, hogy időnek, elmúlásnak 
nincs ereje a napfényes tavasziságán ? 

A magyarázat egyszerű. Hallgatván a Blaha 
Lujza szavát, nótáját, tisztára ugyanazt az érzést 
érezzük, a mely a szivünket igazi nagy poétáink 
olvasásánál elfogja: a kiknek a dalai szintén 
fiatalon, virulóan maradtak meg hosszú eszten­
dőkön és évtizedek múlásán keresztül. Ezekben 
is, a Blaháné szava melegében is a közellétét, 
szinte a lehelletét érezzük valami nagynak, va­
lami örök életre hivatottnak, valaminek, a mi 
csak a maga kiválasztott prófétáinak ajkával szól 
hozzánk, hogy a szivünk ünnepi érzésben resz­
kessen meg a szavára, valaminek, a mit körül­
írni, meghatározni, megállapítani, képét meg­
rajzolni lehetetlenség, annak, a mit a magyarság 
géniuszának szoktunk nevezni. 

A miben ez megnyilatkozik, azt fölemeli, ki­
tárja, súlyossá és ragyogóvá teszi. Én, a hány­
szor Blahánét a színpadon, nem is énekelni, 
csak beszélni hallom, a szó, a hogy az ajká­
ról elszáll, a japán vízi virág-játékot juttatja 
az eszembe. Ez a játék valami puha nádbél­
ből készült kicsiny, könnyű, szürke korong, a 
melyet vékony kék vagy piros kötés szeg. Nem 
jelentős és nem mutatós. De abban a pilla­
natban, a mint tiszta vízbe teszik, a kis korong 
egyszeriben szétbomlik, kinyilik, szerte tárul. 
Egy egész bokor virág lesz belőle: liliom, rózsa, 
harangvirág, kerek és hosszúkás levelek, finom, 
reszketeg indák. A bájos formáknak és üde 
színeknek egész konczertje. 

így a legegyszerűbb kis szürke szó is, a mely 
szín és muzsika nélkül száll el százszor is egy 
nap a fülünk mellett: a mint Blaháné mondja 
lei, egyszerre színt, fényt, erőt, bájt és muzsi­
kát kap, lelke lesz, a mely a lelkünkbe kiván-
:kozik. Ha szabad egy merész képpel élnem: 
a magyar szó a Blaha Lujza ajkán a trónu­
sára lép. Magára ölti az eredendő tiszta magyar 
léleknek minden fejedelmi díszét, ragyogását, 
külső és belső ékességét, pompáját és virtusát. 
Innen van, hogy a mikor hallgatjuk, mintha 

közvetetten érintkezésbe jutottunk volna a leg­
tisztább ihletéssel, magával a magyarság szelle­
mével és magyar voltunkban egyszerre gazda­
gabbaknak érezzük magunkat, mint éreztük 
ezelőtt. A nyelvében élő magyarságnak oly 
vonzó, oly kívántató ereje sugárzik ki e mű­
vésznő szavából, hogy ezernyi emberben támadt 
föl a hallatára a megértésnek erős vágya. így 
lett Blaha Lujza, a mellett, hogy első ékessége 
a maga művészetének, megbecsülhetetlen fak­
tora a főváros megmagyarosodásának. 

Művészetünk, irodalmunk, az egész magyar­
ság jelentős kincsekért tartozik neki hálával 
és most, a mikor ötven esztendei dicsőséges 
munkáért hódolunk neki: megint csak tőle 
kívánunk magunknak minél több új gyönyörű­
séget még minél hosszabb ideig. —mond. 

DAL A FALUMRÓL. 
Falumat én már elhagyám rég, 
Czifra városban élek én, 
Hol harsány hangon zúg az élet, 
S hetykén hivalg a pompa, fény ; 
De minden bármi csillogó itt, 
S szerencsém akárhogy forog: 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok ! 

Az én falum szerény falucska, 
Más fénynek ott még híre sincs, 
Csupán csak annak, mit a jó nap 
Derűit kedvében földre hint, 
S mit esténként a tűzvilág vet, 
Mely minden ablakon lobog. 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok 1 

Oly csöndes ott az utcza mindég: 
Nappal mezei munka van, 
S este is csak szerelmes párok 
Alinak itt-ott a kapuban, 
De sok zajt azok sem csinálnak, 
Kevés szóval is boldogok 1 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok ! 

Nincs e városból semmi ottan, 
Hanem vkág, az sok vagyon, 
Mihelyt zsendül a föld kopárja 
A völgyön és hegyoldalon. 
S ilyenkor holdas éjszakákon 
A fülemile hogy zokog I 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok ! 

Beh szép a nyár ott! A verőfény 
Egész mezőn a merre süt: 
Pipacs rubinija, fák smaragdja, 
S búzák aranyja mindenütt, 
Es cseng és bong a pitypalattyszó, 
Míg az aratás elfogyott t 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok ! 

Szebb ott az ősz is, mint e város 
Fakó utczáin a tavasz : 
Fátyolos fény ül a határon, 
S valami méla, bús panasz ; 
Hull, hull a lomb és szél sohajtoz. 
Mint a baj sej tő gond szokott. 
Jaj, beh sováiog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok! 

A tél is ott tél csak valóban ! 
A táj künn oly bús, elhagyott, 
Házak füstje ha nem beszélne : 
Azt hinnők, nincs is élet ott. 
Pedig a nótás fonó-esték, 
S azok a meghitt, víg torok!... 
Jaj, beh sováiog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok! 

Mily békén jár el ott az élet, 
S ha már mindennek vége lett: 
Milyen nyugodtan szenderülnek 
Halálba ott az emberek! 
Hűlt ajkukon a rég várt, édes 
Pihenés vágya mosolyog. 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok ! 

Oh, nem fél nálunk senki attól, 
Örök ágyát hogy megvetik: 
Sötét a síri éj nekünk itt, 
De nem sötét ám ott nekik, 
Mert az erős hit szent világa 
Még sirjokban is ott lobog. 
Jaj, beh sóvárog vissza lelkem, 
Ha a falumra gondolok I 

Jakab Ödön. 

A GÁZLÁMPÁK ALATT... 
Dermesztő, téli est van. Csikorog 
A hó s én hallgatom csendes jaját, 
A mint a kegyetlen embei-sarok 
Báfesti piszkos, fekete sarát. 

A gázláng sárga fényét veti iá, 
Pislog, mint a halotti gyertyaláng, 
Mintha e holt fehérség bántaná, 
A melyet beszennyezett a világ. 

Egy szőke ifjú meg egy szőke lány 
Suttog lázas, szerelmes szavakat. . . 
Virág nyílik a tél hideg haván 
S tavasz csillog a gázlámpák alatt. 

Bodor Viktor 

A LEENDŐ ÖZVEGY. 
Elbeszélés. 

Irta Zsoldos László. 

A mióta a fiumei czápa a tengeri kigyó s az 
ugorkaévad egyéb szenzácziói divatjukat mul­
ták, mert az egyre fejlettebb értelmi fokra hágó 
olvasóközönség a czápa- vagy kigyóbőr alatt 
észrevette bennük a «kacsát», az élénk képze­
letű külföldi sajtó fordított egyet a köpönye­
gén és nyaratszaka már magasabb régiókba, 
nevezetesen az orvostudomány meg a vegyé­
szet körébe vágó csodadolgokkal táplálgatja az 
újságolvasó emberek fantáziáját és hiszékeny-
ségét. 

Ilyen nyári csodabogár volt minden valószí­
nűség szerint a római lapoknak az a szenzá-
cziós hire is, hogy egy autodidakta olasz^tudós 
olyan szernek jött a nyomára, a melyet az 
emberi testbe befecskendezve, ki lehet irtani 
vele az ember szervezetéből a betegségeket 
okozó baczillusokat s üdévé, és fiatallá lehet 
varázsolni vele a testet. 

Ebéd után, kis csésze kakaómat szürcsöl­
getve olvastam ezt a világraszóló híradást és a 
regényesre való hajlandóságomnál fogva mi sem 
természetesebb, mint hogy magam is elandalog­
tam ezen a képtelenül szép thémán. Tekinte­
tem rátapadt az én Gittám rózsaszirom-arczára, 
a melyről úgy tükröződött felém a leányos fia­
talság, mint a tavaszi verőfény, és sóvárogva 
gondoltam el, hogy milyen magasztos is lenne, 
ha erről az arczról sohasem tűnnék el a tava­
szi verőfény; vagyis, ha az olasz vegyész föl­
fedezése nem nyári «kacsa» volna. 

Ettől a gondolattól gyönyörittasan hunytam 
be a szemem és, mintha harsány kiáltást hal­
lottam volna, szinte elemi erővel tört ki belő­
lem — nem hangos szóval, csak némán, csu­
pán az arezomon, szemeimen, minden ízemen 
keresztül az örök ifjúság gondolata. Fiatalnak 
lenni és azután meghalni! 

Nem — a mint ez az emberiség zömével törté­
nik — törődötten, betegen, erőink lehanyatlá­
sával térni vissza az anyaföldbe; hanem duz­
zadó izommal, testi és lelki fiatalságunk delén 
szakítani félbe az életet. Nem öregségünk, szen­
vedéseink határkövénél, a mikor a hátramara­
dottak ajkáról már a szánalom és megköny-
nyebbülés sóhaja kisér: 
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— Szegény, csakhogy megszabadult a szen­
vedéseitől ! 

Hanem életünk, boldogságunk, sikereink vi­
rágjában hagyni cserben az életet, hogy szána­
lom helyett fekete gyász, megkönnyebbülés he­
lyett bámulat és tompa irigység kövesse utolsó 
utunkat a temetőbe, a szív igaz melegségével 
siratva : 

— Beh kár, hogy ilyen fiatalon elköltözött! 
Ez —- merengtem el, lassan lecsukva sze­

mempilláját — ez az eszményi élet és ez az 
eszményi halál! S ha valaki egyszer ezt az 
eszményi fiatalságot tudná az élelhatár végéig 
meghosszabbítani bennünk, akkor az a valaki — 
emberi szempontból — bizonyára a világ má­
sodik megteremtője lenne. 

Most egyszerre különös hang ütötte meg a 
fülemet. 

— Hiszed-e, kedves úr, — szólott hozzám 
ez a hang halkan, mint a lágy fuvallat — hi­
szed-e, hogy ha valaki egyszer csakugyan meg­
őrizné számotokra a test fiatalságát, ez a meg­
hosszabbodott ifjúság valóban a ti boldog­
ságtok lenne ? 

És meg sem várva, hogy furcsa kérdésére 
minő választ mondok neki, lassú, behízelgő 
szóval, a mely most a csermely csobogásához 
hasonlított, a délutáni csöndben, tovább fűzte 
beszédjét. 

— Elt egyszer — az Úr ezerkilenczázhusza-
dik esztendejében — valahol a felvidéken egy 
gazdag magyar úr, névszerint Kalándy Bérezi. 
Abban az évben, a melynek számát most mon­
dottam, hatvanhárom esztendős volt az öreg, 
de azért úgy érezte, hogy csupán a teste vé­
nült meg, a lelke meg a szíve azonban még 
mindig fiatal. Tizenöt hónappal azelőtt temette 
el a harmadik feleségét (áldott jó asszony volt 
a megboldogult) s Kalándy alig vetköződött ki 
gyászruhájából, máris szemet vetett — Uram 
bocsa'! — a negyedikre. 

Igaz, hogy Sugaras Esztinél nem akadt szebb 
leány az egész megyében, hanem azért mégis 
csak furcsa dolog volt, hogy épen egy hatvan­
három éves gavallér udvaroljon neki. Az is 
igaz, hogy Kalándy gazdag ember lévén, a 
kapzsi leány, meg a leány kapzsi családja nem 
idegenkedett a szokatlan frigytől. Viszont azon­
ban az sem tagadható el, hogy magának Ka-
lándynak a rokonai meg barátai mindent elkö­
vettek, hogy ezt a rendellenes házasságot meg­
akadályozzák. 

— Vén bolond ! — vágta a szemébe neki 
nyíltan Zika Dániel, a birtokos szomszédja, a 
ki már maga is hétszer tiz évet hagyott a háta 
mögött az életben. — Hát nem akarod belátni, 
hogy az a leány pusztán csak a pénzedért 
megy feleségül hozzád ? Hát nincs benned 
semmi kegyelet legalább az utolsó feleséged 
iránt, a ki mindig olyan hű s odaadó gondo­
zód, ápolód, vigasztalód, vidítod volt neked? 
Hát azt hiszed, nem nevet ki az egész világ, 
és a hátad mögött nem fognak újjal mutogatni 
rád, hogy vénségedre csőrgősipkát nyomsz a 
fejedbe, és bukfenezeket hánysz egy csitri 
leány kedvéért ? Nem félsz az ismerőseid gú­
nyos mosolyától, vagy nem ijedsz meg a ha­
talmas szarvakért, a melyekkel ez a kaczér 
kisasszony múlhatatlanul földíszít, ha egyszer 
a feleségeddé lesz ? Te a fejét akarod bekötni, 
ő pedig máris bekötötte a szemedet, hogy mind­
ezt nem akarod észrevenni, te öreg tékozló ! 

így pirongatta nem épen udvarias hangon a 
szerelmes Kalándyt a másik öreg; de Berczi-
nek nem használt az okos beszéd, és ezer-
kilenczszázhúsz pünkösdjének reggelén nagy 
czéczóval oltárhoz vezette a szép. üde, fiatal 
Sugaras Esztit. A kis megyeszékhelyen régóta 
nem volt akkora keletjük a vén kecskékre fara­
gott lomtári élezeknek, és ezek az élezek hosz-
szú idő óta nem illettek rá úgy senkire, mint 
épen a fehérhajú «fiatal» férjre. 

Mert, a mit az öreg Zika Dániel megjósolt, 
hamarosan bekövetkezett. A szarvakról nem 
beszélek semmit, mert Isten mentsen engemet 
attól, hogy egy olyan előkelő menyecskét, mint 
Kalándy Bercziné, itt palám és publice hírbe 
keverjek. Ellenben azt minden lelkifurdalás 
nélkül elmondhatom, hogy a fiatal asszony 
már a mézes hetekben alaposan kimutatta a 
foga fehérjét (mivelhogy szép fehér foga is volt) 
és ugyancsak kíméletlenül bánt a hitestársával. 

— Vén bolond — mondotta ő is, akár csak 
Zika Dániel (csakhogy emez a házasság előtt. 

Eszti pedig csupán a törvényes kötés után, a 
mikor már biztonságban érezte magát a jó 
módban, használta ezt a diszílő jelzőt) •— vén 
bolond, hát azt hiszed te, hogy engem olyan 
boldoggá tesznek a ezuppogós csókjaid? Hát 
egy fiatal asszonynak ez elég? Mi? Aztán sem 
nászutazás, sem vendégség, semmi ? Vagy talán 
az a rongyos karpereez, a mit vettél, mindent 
pótol? Istenem, ha meggondolom, hogy mi­
csoda remek fülbevalók vannak a világon! Es 
hogy Parisban micsoda pompás toalettek... 

Nem folytathatta szegény, mert hangját el-
fullasztotta a zokogás, a melytől csak perezt k 
múlva jutott újra szóhoz : 

— Borzasztó, hogy milyen rab vagyok itten, 
és hogy úgy kell öltözködnöm, akár az ispá­
nunknak a felesége ! . . . 

Szó, a mi szó, meg kell vallani, hogy a me­
nyecskének némi tekintetben igazsága volt, 
mert Kalándy Bérezi annyira megbódult a nagy 
szerelemtől, hogy egészen megfelejtkezett azok­
ról az aprónak nevezett, hanem alapjában véve 
meglehetősen drága figyelmességekről, a me­
lyekkel éltesebb férfiak feledtetni szokták fia­
tal feleségükkel a •— kort. Azt hitte a szas/.a 
eszű, hogy ha ő neki nem kell más, csak a/, 
asszony, hát Esztinek nincs semmi egyéb vá­
gya, csupán ő. 

Hanem a menyecske, mint mondtam, kur-
tán-furcsán kiábrándította ebből a balhiedel­
méből. És ettől fogva szegény Kalándynak (ám­
bátor úgy kellett neki, mért vett fiatal felesé­
get !) pokollá változtak a mézeshetei. Hogy 
milyen ez a pokol, úgy vélem, nem szükséges 
magyaráznom. Sok derék, magyar papucs is­
meri azt a maga személyes tapasztalaijából! 

Bérezi most már tücsköt - bogarat, fűt - fát 
összevásárolt volna a feleségének, csak hogy 
békesség legyen és valamelyes szeretetet tapasz­
taljon a részéről: de bizony a csókok csak 
nem akartak édesebbekké válni. Némely nő 
olyan, hogy ha pénzeért megy férjhez valaki­
hez, hát a kényelem és fényűzés fejében, a 
melyben részesül, legalább megbecsüli az urát; 
Eszti asszony azonban abból a fából faragó -
dott, a melyik nem hajlik az ilyen méltányos­
ságra. Ő áldozatnak tekintette magát, és kegy­
nek találta azt, ha ettől a vén majomtól — a 
hogy magában nevezte — egyáltalában elfogad 
valamit. Mert ilyen derék asszonyságok iá szép 
számban vannak. 

Ekkor, Kalándy Berczinek abban a sivár bol­
dogtalanságában váratlanul föcsillant egy re­
ménysugár. A sugár Itália kék ege felől tűzött 
reá, a hol — mint akkor az egész világ sajtóját 
bejárta — egy tudós férfiú ez időtájt tökéle­
tesítette ama csodatevő szert, a melynek be­
fecskendezésével az öreg vagy beteg testet újra 
ifjúvá s egészségessé lehet varázsolni. 

Kalándynak kiesett a kezéből az újság, a 
mikor ezt a hírt elolvasta. Egész testében resz­
ketett az izgalomtól. 

— Fiatalnak lenni — dadogta szinte ma­
gánkívül — fiatalnak . . . hogy ne vághassa 
többé Eszti a szemem közé : 

— No, te vén bolond, már megint csóko-
lódzol? No, te vén szamár, hát még mindig 
nem jött meg az eszed ? 

— Eszti, — kiáltott örömmel a feleségére — 
holnap elutazunk! 

Az asszony szemén átvillant a gyönyörűség. 
— No, te vén bolond, — mondta ezúttal 

bizonyos gyöngédséggel — hát megjött végre 
az eszed ? Csakhogy rászántad egyszer magad, 
hogy ebből a nyomorult fészekből elvidd ki­
csit világot látni a feleségedet! 

— Aztán hova utazunk? — kérdezte me­
gint. — Ugy-e, ugy-e, Olaszországba ? Ugy-e, 
odamegyünk Berczikém? 

És, csodák csodája, megezirógatta az ura 
arczát 

Kalándy majd elolvadt a szokatlan gyönyö­
rűségtől : 

— Olaszországba megyünk, Esztikém; hát 
persze, hogy Olaszországba. 

De hogy hova Olaszországba és micsoda 
ez élből, azt nem árulta eL Aképen főzte ki ma­
gában, hogy erről nem szól semmit, és majd 
úgy lepi meg vele a feleségét, a mikor egy­
szerre csak frissen és fiatalon toppan elébe. 

— No, Eszti, hova lett a vén bolond ? Hát 
a vén szamár hol van? 

Szegény a szigorú papucskormány alatt any-
nyira megtört, hogy már egészen természetes­

nek vélte ezeket a titulusokat. És valósággal 
diadalmámort érzett a fejében, ha a csodatevő 
olasz tudósra gondolt, a kinek szerétől majd — 
hipp-hopp - egyszerre megfiatalodik. 

Kalándy tehát nem fecsegett el a titkából 
az asszonynak semmit, hanem esak gyorsan 
csomagoltatott, hogy minél hamarább indulja­
nak az olasz Unióshoz. 

A terv. ki tudja, talán pompásan sikerült is 
volna, lm délben, ebéd után Eszti véletlenül a. 
kezébe nem veszi az újságot ás abban meg 
nem látja a szenzácziós bírt Hanem meglátta 
és miután figyelmesen végig olvasta, gyanakvó 
szemmel sandított fel az urára : 

Te Bérezi. kérdezte nagyon komo­
lyan nem éhez a tudóshoz akarsz te Olasz­
országba utazni ? 

Az öreg, mint a gyerek, a kit esinytevésen 
értek, fülig elvörösödött. 

— Hova. . . nem . . . de . . . de igen, Eszti­
kém, vallotta be ötölve-hatolva. H aggodal­
mas arczczal nézett a feleségére, hegy mit fog 
most felelni, 

Az asszony azonban nem felelt mindjárt. 
Hanem válasz helyett ezzel a kérdéssel fordult 
az urához : 

— Aztán te, ingyen osztogalja az a tudós a 
szerét ? 

Kalándyban elhűlt a vér. 
— Szent Atyám, — villant át a fején — 

erre még nem is gondoltam ! 
— Mit gondolsz, ingyen ? — ismételte meg 

Eszti csípős nyomatékkal a kérdést. — Ingyt i< f 
Bérezi zavartan hebegett valamit: 
— Ingyen? Alig hinném. Alkalmasint bor­

sosán meg kell fizetni a fiatalságnak az árát. 
No, de . . . 

Azt akarta mondani (mert időközben egé­
szen nekibátorodott) hogy: 

— No, de megéri a pénzt ez a dolog! — 
esakhogy nem fejezhette be a mondatot. Nem 
pedig abból az egyszeiű okból, mert Eszti be­
levágott a szavába; lecsapta az újságot az asz­
talra, és mint a kinek elvégre is a várható öz­
vegyi öröksége forog koczkán, dühösen szi­
szegett : 

— Akkor nem megyünk sehova ! Az az olasz 
talán még egypár ezrest is elkérne ! Ilyen os­
tobaságokra pedig nem dobjuk ki a pénzt! 

S kihúzván a széket maga alól, fölugrott az 
asztaltól. 

Az öreg Kalándy pedig — fejezte be külö­
nös elbeszélését a titokzatos hang — ott ma­
radt ülő helyén mereven, mint a sóbálvány, 
szó nem jött ki a torkán, csupán az ajka moz­
gott némán, mintha valami rémest, valami 
lesújtót gondolt volna magában. 

Bizonyosan azt gondolta, a mit most én is 
gondolok, kedves úr, hogy tudniillik, mit érne 
a megifjodás, ha az embernek leendő özvegye 
sajnálja érte a pénzt ? 

Kinyitottam a szememet. 
— Jól szunyókáltál, — hajolt hozzám Gitta 

s szelíden megezirógatta a kezemet. 
Én pedig, még mindig az öreg Kalándy ese­

tén tűnődve, azt gondoltam, hogy mennyivel 
édesebb dolog egy jó feleség oldalán megöre­
gedni, mint egy rósz mellett visszakívánni a 
fiatalságot. 

A GULÁK ORSZÁGÁBÓL. 
«Mon pays n'est plus en Afrique; nous fai-

sons partié de l'Europe»* ezek voltak Ismail 
pasának, a híres egyiptomi «reform-khedivén­
nek szavai, midőn a szuezi csatornát megnyi­
tották a világforgalom számára. És tényleg az 
öreg úr összes törekvései arra irányultak, hogy 
különösen fővárosából, a «Sivatag királynője»-
bői teljesen európai stilusu várost csináljon. 
Szerencsére, ez csak részben sikerült neki, és 
épen ennek következménye, hogy ma Kaiió 
egyike a világ legérdekesebb pontjainak, hol a 
legmagasabb európai czivilizáczió az abszolút 
barbarizmussal találkozik. Az ő róla elnevezett 
városrész. Ismailia, a maga egyenes, széles ut-
czáival. gyönyörű palotáival, villaszerű épüle­
teivel, fényes üzleteivel, az óriási és mesés be­
rendezésű hotelekkel— bárhol megállná helyét 
Európában is. De, — mint mondom, szc-

* Magyarul: >Az én országom nincs többé Afrika 
ban; mi Európának vagyunk része. 
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lencsére, — megmaradt teljesen az arab vá­
rosrész is, zegzugos kutyaszorítóival, zsák-
utczáival, bizarr házaival, megszámlálhatatlan 
moséivel, s a maga lüktető, pezsgő utczai éle­
tével. 

^ Legérdekesebb, — mint mindenütt a Kele­
ten, az utcza képe. 

A keleti ember majd az egész napot az ut-
czán tölti. Vendéglők, kávéházak, arab borbé­
lyok, pénzváltók, és ki tudná megmondani, 
hogy még mi, mind, mind az utczán vannak, 
a kereskedelem ott bonyolul le, a komoly képű 
írástudó a fal tövében meghúzódva iróasztal-
kája mögött, ott gyártja a leveleket a tudatla­
nabb «habibi- »je* számára, melylyel utóbbi 
adja az anyagot, s melyet ő olyan poétikus 
formába önt, hogy megrendelője rá sem ismer 
többé saját gondolataira. Másutt két-három 
legényt látunk guggolni. Egyik a «gahvadzsi» 
(kávés) ki épen nagy szakértelemmel tölti ki a 
forró nedűt a kis csészébe, a másik egyked­
vűen szívja vizi pipáját, a harmadik meg türel­
metlenül várja kávéjának^ elkészültét. És így 

rasszon ülnek, előttük az utcza járdáján indiai 
jósok, arab kigyóbűvölők, néger varázslónők, 
bűvészek és az «antika» árusok százai csapnak 
éktelen zsivajt, valamennyiük törekvése «baksis» 
elnyerésére irányulván. 

Kairó minden télen az egész világ találkozó 
helye. Egyiptomot enyhe klímája és régészeti 
érdekességei roppant vonzóvá teszik s évenként 
valóságos népvándorlás van a gúlák országába. 
Naponként érkeznek nagy postagőzösök a világ 
minden részéből, tele turistákkal, megrakva 
nehéz pénzzel és szép összegekről szóló hitel­
levelekkel. A hotel-élet, a kirándulások, arab 
különlegességek, melyek közül különösen a fa­
faragások gyönyörűek s művészi kivitelűek, a 
sok baksis, roppant összegeket emésztenek 
fel, de hát meg is kapnak érette mindent, a mit 
szem és száj kívánhat. 

A khediviális színházban olasz opera, fran-
czia drámai társulat, a nagy hotelekben min­
den héten bálok, a Nílus szigetén, a «ghezi-
reh»-n lóversenyek, sétakocsizás, a sport min­
den ága, a khedivei palotából átalakított párat­

egymással. A keskeny gátakon megrakott tevék, 
bivalyok járnak, egykedvűen czipelve terhüket^ 
közben néha sajátszerű bőgésüket hallatva. 
Másutt ismét néhány kunyhót látunk összeütve, 
egyikükben az élelmes kereskedő kínálja árú-
czikkeit, szamara pedig szabadon legelész a 
sátor előtt. 

Végre kiérünk a piramisokhoz. Felballa­
gunk, — vagy kuriózum kedvéért teveháton 
megyünk fel a nagy Cheopshoz, — é s . . . csa­
lódást érzünk. Én iegalább a turisták 90 Vo-jét, 
ha megkérdeztem, mi volt az első benyomása 
a pyramisokról, azt a választ nyertem, hogy 
«szép, szép, de én azt hittem, hogy sokkal na­
gyobb*. S bevallom, magam is úgy voltam 
vele. De ha egészen alája megyünk s látjuk az 
óriási köveket, melyek embermagasságuak s a 
gúla borzasztó tömegét, vagy ha még fel is 
mászunk rá, — úgy hamar megváltoztatjuk 
első véleményünket. Magánosan felmászni a 
Cheops piramisra majdnem lehetetlen. De nem 
is szabad. Két izmos beduint kapunk, kik lel­
kesítő szavaikkal életet öntve a fáradt turista 

GAHVADZSI. 

UT A PIRAMISOKHOZ. 

A G Ú L Á K ORSZÁGÁBÓL. 
BEDUIN FÉRFI . 

elguggolnak néha órák hosszai. A kikiáltók, 
utczai árusok, bántó éneklő hangon kínálják 
portékáikat megvételre, erősen dicsérve áruik 
szépségét, jóságát. Közben, ha nem vigyázunk, 
megtermett «sajal» (teherhordó) lök bennünket 
oldalba, szegény ember, a hátán borzasztó ter­
heket czipelve. Nem egyszer láttam, hogy egyet­
len teherhordó a hátán egész szépen elvitt egy 
rendes nagyságú piano-zongorát. Az utczai 
konyháknak arab gyomrok számára készült 
«delicatesse»-ei émelyítő, fojtó szaggal töltik 
meg a levegőt, az olajban sült nílusi hal orr­
facsaró bűzt áraszt magából, —- röviden: euró­
pai ember boldog, ha az arai) negyedekből ki­
jut, és az európai város széles utczáin ismét 
tiszta levegőt szívhat. Az élet itt sem kevésbbé 
élénk. Az európai és arab magánfogatok vág­
tatva robognak keresztül-kasul az utczákon, 
utóbbiak előtt az eredeti kosztümbe bújtatott 
fullajtárok (arabul: «szaisz») szaladnak és 
egészségeset húznak az igazhivő hátára, ha az 
hamarosan ki nem tér előlük. A nagy hotelek 
előtt a legélénkebb az élei. Valóságos ember-
áradat mozog ott fel s alá minden nap dél felé. 
Az idegenek kényelmes kerti székekben a ter-

* Barát. — roppant gyakorta használva. 

lan fényű Ghezireh Palace Hotel gyönyörű 
parkjával, még a logtúlzottabb európai igénye­
ket is kielégíthetik. Persze hogy ez mind 
pénzbe, sok pénzbe kerül. 

Természetesen a fő vonzóereje Kairónak a 
világ csodáinak, a piramisoknak ottléte és a 
múzeumban tömegesen felhalmozott régiségek. 
Hogy mennyire a középpontját teszik a pira­
misok a látnivalóknak, megértjük, ha elmon­
dom, hogy minden turista első útjának, első 
látogatásának czéljául azokat tűzi ki. A gúlák 
a Nílus nyugati partján, a lybiai sivatag szé­
lén állnak, méltóságos, vihartépte formájukkal 
háromezred év óta tekintenek le az alattuk 
elterülő zöld, a Nilus által öntözött termékeny 
rónaságra. Ma Kairóból hosszú, jól épített, 
egyenes út vezet a piramisokhoz, mindkét ol­
dalról árnyas fákkal szegélyezve és a villamos 
vasút rövid 40 perez alatt kiröpít bennünket a 
Cheops piramis tövébe. Útban odafelé már 
lassanként előbukkanik óriási tömegük, de a 
lépcsőfokok egyáltalán nem látszanak. Utunk 
alatt a hamisítatlan arab falusi életben gyö­
nyörködhetünk. November végétől körülbelül 
februárig a kivezető út mindkét oldala el van 
öntve, a lankásokon épült arab falvak lakos­
sága vitorlásokon, vagy dereglyéken érintkezik 

izmaiba, aránylag rövid idő alatt tolják-vonszol-
ják fel a csúcsra, Innen nézett körűi Napóleon, 
mikor Egyptomot is igája alá hajtotta, innen 
bámul le évről-évre Isten tudja hány kíváncsi, 
az előtte elterülő fenséges panorámától szótla­
nul, lebilincselve, majdnem áhítattal. Hej, sok 
verejték hullott a szegény agyonkinzott rab­
szolgákról, sok könny ömlött a véresre sirt 
szemekből, míg megépült ez a büszke világ­
csoda ! S még ma is daezol az idő vasfogával, 
mely megtépte, vastag köpenyétől, — melylyel 
be volt vonva s melynek maradványai a máso­
dik pyramis csúcsán még ma is láthatók, — 
megfosztotta, de egészét megbolygatni még se 
tudta. Mint minden piramisnak, úgy a nagy 
Cheposnak is északfelől van a bejárata, mely 
szűk folyosókon keresztül a sírkamrába vezet. 
Ott óriási szarkofág áll, fedél nélkül. Hangsú­
lyozom, hogy fedél nélkül, a mi annyiból fon­
tos, mert napjainkban vitára ád alkalmat. 
Ugyanis a többi piramisok sírkamrájában a 
szarkofágnak mindenütt megvan a fedele és 
itt az oda vezető folyosók szűk volta miatt le­
hetetlen lévén, hogy azt esetleg azon keresztül 
kivitték volna, fel kell tételeznünk, hogy olyan 
nem is volt. Ha most megismerjük azt a gon­
dot, melyet az ős egyiptomiak halottaik elte-
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metésére, a sír tökéletes elzárására fordítottak, 
akkor önkéntelenül is az jut eszünkbe, hogy 
hátha az nem is volt szarkofág és sohse is 
rejtett múmiát magában. Van néhány német 
iró, kik azt állítják, hogy a Cheops piramis 
méreteivel magában egyesíti az összes geomet­
riailag s csillagászatilag fontos számokat, me­
lyeket ők már akkor tudtak s a mit mi nagyra 
tartott czivilizácziónkkal csak legújabb időben 
voltunk képesek kisütni. így többek között: a 
piramis tömegének súlya egyenlő a föld súlyá­
nak egy a tizedes rexidszeren alapuló hányadá­
val, a bejárat folyosójának főtengelye meg­
hosszabbítva a sarkcsillag pontos helyét adja. 
a szarkofágnak vélt kivájt gránitdarab sem 
más. mint az ősmérték, — mint a hogy köb­
tartalma tényleg egyenlő is az angol «quarter» 
(negvediész'l négyszeresével. Sokat lehetne er­
ről beszélni, mint a hogy már sok tinta el is 
folyt a pro és contra állítások bizonyítására. 
Én' nem értek hozzá, — épen csak meg 
akartam pendíteni ezt a thémát is. mint a kül­
földön általánosan ismertet. 

Az időjárás télen át nagyszerű. A levegő 
enyhe, az ég azúrkék, a pálmafák büszkén haj­
togatják felüket, a lanyha szellő fuvallata alatt. 
Elérkezik az est. Napnyugat felöl a nap gyor­
san közeledik a látóhatár széle felé; mikor a 
piramisok mögé bukik, sárgára, majd ibolya-
színűre festi az egész eget, melyen az óriási 
gúlák nagy árnyakként tűnnek fel: majd véres 
fővel bukik le a'horizont mögé s mintha vére 
folyna, bíborvörös fény árad szét mindenfelé. 
Utána egyszerre sötét lesz. Az alkonyat telje­
sen hiányzik. És ekkor egyszerre több mint 
300 minaretről hallatszik az limám* monoton 
danája, hangosan hirdetvén, hogy «Lá ilabe 
illa Allah, Mohammed el rész ul ullah». 
(Nincsenek istenek, csak Allah s Mohainmed 
az ő prófétája.) Erdős Kálmán. 

A S Z E R E L E M TUDOMÁNYA. 
Egész Európa hahotázott nemrég egy ame­

rikai tudóson, a ki igazi tengerentúli naivi­
tással leült s megírta a szerelem tudományát. 

tények, a melyek az emberiség évezredes isme. 
ret-kineséhez tartoznak, melyek a népdalokban 
ezerszer fölcsengenek s melyek a csevegés-
szerű eszmecseiékből is mint közismert bana­
litások száműzve vannak. S mégis : bár az ame­
rikai tudósoknál gyakran található kicsinyes 
lénykultusz s száraz eszme-szegénység ezek­
ben a kísérletekben is tapasztalbató, végbe-
nyomásuk mégis az, hogy a szerelemnek egy 
ilyen nyugodt, józan, tudományos vizsgálásá 
nem hogy komikusan fölösleges volna, hanem 
ellenkezőleg oly törekvés, melynek érvénye­
sülése nagyban hozzá fog járulni a, különösen 
Európában romboló nemi nyomorúság meg­
szüntetéséhez. 

A mi mai viszonyunk a szerelemhez, külö­
nösen a középeurópai tipikus kultar-emberé, 
egy misztikus, regényes, metafizikai, egyszóval: 
vallásos viszony. Az emberi idegrendszernek ez 
a legnagyobb izgalma az átlagembereknek min-
denba úgy tűnt fel, mint valami titokzatos, 
csodaszerü, csodákat tenni tudó s törvényeket 
nem ismerő isteni hatalom. Az az enyhe tó-

GÁT PÁLMAFÁKKAL KAIRÓ KÖZELÉBEN 

KAIRÓI TÁNCZOSNŐ. MAGÁNFOGAT « SZAISZ »-OKKAL. 

A G Ú L Á K ORSZÁGÁBÓL. 

Nem messze a Cheopstól, mélyen, majdnem 
a homokba temetve találjuk a Sphynx-et, rej­
télyes, méltóságos alakjával. A francziák leü­
tötték az orrát és most meglehetős szomorú 
ábrázatja van. Mellette a föld alatt ős egyiptomi 
templom, körös-körűi kisebb piramisok s a 
sírok megszámlálhatatlan mennyisége. Az ása­
tások itt még mindig folynak s napról-napra 
új meg új régiségek látnak napvilágot. 

Régészeti szempontból nagyon érdekes a 
szakkarai halott-mező, hol a lépcső-piramisok, 
az Apis-sirok, több egyiptomi földalatti temp­
lom, aRamzes kolosszus, az ösi Memfisz romjai 
találhatók. A kairói múzeum pedig a legpárat-
lanabb gyűjtemény, hol százával láthatjuk a 
híres király-múmiákat, a házi szereket, bálvá­
nyokat, papyrusokat, melynek ős egyiptomi ék­
szergyűjteménye megbecsülhetetlen. 

Kairó népessége nagyon érdekes. A keleti 
populáezió épen olyan vegyes, mint a nyugati, 
8 azt hiszem, minden egyes nemzet képviselve 
van itt. A lakosság zömét az arabok teszik, de 
nagy számmal vannak: koptok, arabzsidók, 
beduinok, szudániak. nubiaiak. berberek, in­
diaiak, törökök, szyriaiak. algiriak — és az 
Isten tudja megmondani hányféle náczió. 
A legszebb faj a beduin. Az európaiak közül 
legtöbben a görögök és olaszok vannak. 

És pedig nem holmi Stendhal-féle szerelmi lé­
lektant, se Schopenhauer-féle nemi metafizikát, 
egyszóval semmi szellemeskedő vagy nagyképű 
okoskodást az emberi érzések eme Leghatalma-
sabbikának természete felől; nem. a szerző úgy 
lépett a szerelem tüneménye elé. mint a hogy 
a tudós egy kőzetet vagy állatfajt vesz szem­
ügyre. Azokat a tüneteket, azokat a cselekvési 
módokat és vélekedéseket gyűjtötte össze, me­
lyeket a szerelemnek nevezett állapotban az 
emberen tapasztalni lehet. Semmi mást. Kö­
zölte, hogy a szerelmes férfi mily fontosnak 
tartja a nő hajának szépségét, szemének, keb­
lének, kezének alakját s viszont a nő milyen 
állást foglal el a férfi testi sajátságai iránt. 
Egy bizonyos számú nő és férfi szerelmes nyi­
latkozataiból megállapította azt is. hogy hány 
esetben volt szó a fejről, az orról, a szájról, 
a lábról s a test többi részeiről. Ebből aztán 
le lehetett vezetni azt, hogy az egyes t,strészek 
különböző formáinak milyen szerepe van a 
szerelem terén. 

Az európai gúnyhahota azt a naivitást 
illette, melylyel egy amerikai tudós egyszerre 
felfedezi azt az évezredes bölcseséeet. hogy a 
legény szivét különösen megfogja a nő haja s a 
leány viszont jobb szereti a daliás termetű fér­
fit, mint a kicsi, véznát. S ezek valóban oly 

bolyszerű állapot, melybe a szerelmes ember 
kerül, természetszerűleg csökkentette az ítélő­
képességét s bár a nemszerelmes szívesen gú­
nyolódik a szerelmes túlzott viselkedésén, az a 
tény. hogy mindenkit fenyeget ez az állapot, 
melyben aztán józan vélekedését megezáfolja, 
az egész emberiségnek egy józan, nyugodt állás­
foglalását ezzel az érzelemmel szemben nem 
engedte kialakulni. A szépirodalom pedig, mely 
óriási emberrétegek számára ma még az egyet­
len épülési és ismeretszerzési forrás, főtémáját, 
a szerelmet annyira összevissza bonczolta, el­
torzította, kipiperézte, kikémlelte s főleg any-
nyira átszellemesítette, hogy nem csoda, ha 
vele szemben az emberiség bizonyos vallásos 
áhítatot vagy félelmet, vagy zavart érez. 

Ez a ma még nálunk uralkodó állapot tehát 
a szerelemhez való viszonynak mintegy val­
lási, vagy legalább is misztikus korszaka. 
Tudva, hogy minden miszticzizmus az öntudat­
nak egy alsórendű, hátramaradott állapota, csak 
örülni lehet azon. ha a szerelmi miszticziz-
mussal szemben jelentkezni kezd egy szerelmi 
világoslatás. a nemi élet élettani és lélektani 
tüneteinek nyugodt, titokzatosság-mentes meg­
vizsgálására való törekvés. Azaz : a szerelem 
vallása után úrrá kezd lenni az emberiségen a 
szerelem tudománya. 
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Persze az új urnák ez a birtokfoglalása csak 
nagyon lassan történhetik meg. S mint minden 
új fejlődési jelenség, csak a régiek fölé rakodva, 
de ezeket egy-kettőre még ki nem irtva lart-
hatja bevonulását ez is. A miként a természet­
tudományos világszemlélet is csak felülről, az 
elité - embereken kezdve szűrődik lassan mé­
lyebb rétegekbe, azonképen a szerelmi felvilá-
gosultság is csak a kultúra ormán álló embe­
rekből kiindulva hódithatja meg az alsóbb fej­
lődési fokon levők nagy tömegeit. Nagyon va­
lószínű, hogy még abban az időben, melybe 
Európa és Amerika-szerte minden u. n. művelt 
ember az emberi együttérzés és a dogmanél­
küli természettudományos gondolkodás vallá­
sát fogja vallani, lesznek alsóbbrendű rétegek 
a melyek bálványokon, faragott képeken, dőre 
mitológiákon és legendákon fognak csüngeni. 
Nem hiszem tehát én se azt, hogy a szerelem 
tudományos vizsgálása meg fogja szüntetni a 
szerelem romantikáját, miszticzizmusát, sőt ba­
bonáit is. Kétségtelen azonban, hogy a jövőben 
a kultur-ember egy jellemző tünete lesz a sze­
relemmel szemben való felvilágosodott, nyu­
godt, tudományos állásfoglalás. 

Ehhez azonban szükséges lesz egész oktatá­
sunk, gyermeknevelésünk, családi életünk át­
alakulása. S a mi mindennek alapja: gazda­
sági viszonyaink gyökeres újjászületése. Mert 
a mi szerelmi életünk annyira össze van szö­
vődve a társadalom egész gazdasági és szellemi 
életével, hogy a szerelem tudományának, a he­
lyes nemi életnek még oly tökéletes rendszere 
se volna arra képes, hogy egy-kettőre ennek az 
érzésnek romantikusaibql a szerelem bölcseivé 
emelkedjünk. Mindenesetre azonban az a hal­
latlan szerelmi nyomorúság, mely méltó párja 
a gyomor világ-nyomorának, minden emberi­
ség-barátot arra nógat, hogy egy oly átalaku­
lás felé törjön, mely az emberiség eme :iagy 
gyönyörforrását megtisztítsa a most benne ka­
vargó, keserítő és mérges anyagoktól. Ez az 
átalakulás pedig oly arányban fog létrejönni, a 
mily mértékben a szerelem vallási romantikája 
helyet ad a szerelem tudományos, józan átér-
tésének. Az amerikai törekvés tehát nem ha-
hotát, hanem figyelmet, megszivlelést és tovább­
fejlesztést érdemeL Sz. Z. 

KIÁRENDALT URAK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta R Á K O S I V I K T O R . 

IV. 
így került a Szentléleki-familia kontraktusos 

földesúrnak . . . 
— Lucskra ! — véli a nyájas olvasó. — Nagy 

tévedés. Az eszmét Lucskon keltették ki, de 
Szentpálon hajtották először végre. Csak a 
pap szítta egy kicsit aifogát, mikor megtudta, 
hogy a község hozatni akar valakit okos em­
bernek. Ezt az állást hivatalból a papnak kéne 
betölteni. De a hivatalos embereknek nem 
nagy fáradságukba került meggyőzni a papot 

arról, hogy egy ekkora köztég két okos em­
bert is megbír és a papnak a lelkiek gondo­
zása nem engedi meg, hogy teljesen a falu 
világi dolgainak szentelje magát. A skrupuló-
zus Bajkovics és czirkumspektus társai még 
javában keresgették az alkalmatos embert, mi­
kor Kelemen uram, a kire magára rábízták 
az ügyet, már meg is találta Szentpál község 
pátrónusát. 

Mikor a hivatalos körök beleegyezése meg 
volt és Kelemen uram a meghatalmazást, hogy 
urat keressen, megkapta: azt is tudta már, 
merre fordítsa a szekere rúdját. Volt a har­
madik vármegyében egy Er-Jarpa nevezetű 
kis mezőváros, mely hires volt az úri famí­
liáiról. Akadt olyan megyei székváros, mely­
ben nem lakott annyi nemesi család, mint 
Ér-Jarpán. A város felét még fal vette körűi, 
a fal másik felét felhasználták az épitkezésekre. 
Volt egy kis rombadőlt kapuja és őrtornya is, 
a mely nagyban hozzájárult a város történeti 
jellegének emeléséhez. A kis város tele volt 
nagy terjedelmű kúriákkal, de az udvarok 
meglehetősen puszták, az istállók nagyrészt 
üresek voltak. Egy pár parádés ló akadt még 
itt-ott, de igás ló és ökör nem igen. A kocsi­
szín alatt egy-egy úri hintó szomorkodott, eke 
meg szekér alig volt látható. Némelyik olyan 
nagy házban lakott, hogy felét sem tudta bú­
torral betölteni. Az Isten tudja, miből éltek 
ezek a famíliák, a kik itt úgy össze voltak 
zsúfolva, mintha valami tatárjárás elől me­
nekültek volna ide hirtelen. Lehet, hogy egy­
mást segítették ki. A kinek az Isten a hol­
napjáról is gondoskodott, az a mai napját 
megosztotta olyan felebarátjával, a kinek a 
mennyei hatalmak már a tegnapjáról is elfe­
lejtkeztek. Mondom, így lehetett, de biztosat 
senki sem tudhatott, mert az ilyesmiről gaval­
lér-kötelesség volt hallgatni. Ebből a városból 
hozta el Kelemen uram Szentpálra Szent-
léleki Gáspárt, a ki abban az időben már 
annyira össze volt gabajodva Er-Jarpának 
úgy atyafiságos, mint nem atyafiságos részé­
vel, hogy komolyan gondolkozott azon, hogy 
vagy fölakasztja magát, vagy otthagyja a ne­
mesi fészket. Képzelhető, mekkorát bámult, 
mikor egy napon beállít hozzá egy ismeretlen 
parasztember s így interpellálja: 

— Igaz-e, hogy az úr a legveszekedőbb em­
ber az egész városban ? 

Szentlélekit ez a vakmerőség annyira meg­
lepte, hogy hamarjában nem is tudott rá vála­
szolni. Végre megjött a hangja és így szólt: 

— Bolond kend, vagy részeg? Mit akar itt? 
— Ne tessék haragudni, tekintetes ur, magja 

van annak, a mit én kérdek. Csak nem gon­
dolja, hogy azért jöttem ide, ismeretlen em­

ber létemre, hogy gorombáskodjam egy olyan 
úrral, a ki nekem sohasem vétett ? 

— Hát csak ki vele gyorsan, mit akar, vagy 
pedig lóduljon odább. 

Kelemen gazda szép tempósan helyet fog­
lalt, mintha valami szörnyű nyájasan marasz­
talták volna, azután lassan eresztve ki fogai 
közül a szót, elmondla jövetelének czélját. 
Lassúsága miatt többször fenyegette őt az a 
veszedelem, hogy Szentléleki torkon ragadja 
és kilöki, de megvolt az az elégtétele, hogy 
mikor befejezte a mondókáját, Szentléleki egé­
szen nyájasra változott, annyira, hogy az' 
utolsó üveg diópálinkát sajátkezűleg behozta; 
a kamarából s egy kupiczával megkínálta Ke­
lement. Miután maga is fölhajtott egy kis 
papramorgót, így szólt: 

— Hogy bukott be kigyelmed ép az én por­
támra? 

— A legveszekedőbb ember után tudakozód­
tam. Gondoltam magamban, az lehet a leg­
többféle hájjal megkenve. Mindenki a tekinte­
tes úrhoz utasított. 

Szentléleki'meglehetős savanyú képet vágott 
Kelemen uram őszinte beszédéhez, de nem hara­
gudott meg érte. Ez a bolond ember, a ki el 
akarja szerződtetni őt egy másik faluba úrnak 
és semmi egyébnek, mint úrnak, épen kapóra 
jött neki. Semmiféle érdek nem fűzte őt Ér-
Jarpa városához, csak egyetlen egy esetben 
számíthatott a lakosság támogatására: ha ezt 
abból a czélból kérte volna, hogy végkép há­
tat fordíthasson a nemes vármegyének. így 
számíthatott arra is, hogy hátramaradt vi­
tyillója hamar vevőre talál. Titokban örült 
annak, hogy Kelemen gazdának egy kellemet­
len eshetőség nem jutott eszébe: az, hogy ez 
a csúnya veszekedő ember majd a községgel 
talál veszekedni, a melynek a szolgálatába 
szegődött. És hogy ez ne is jusson eszébe a 
szentpáli deputátusnak, még szalonnát és ke­
nyeret is rakott elébe és orczáját nyájas mo­
solyra erőltette. Megjegyzendő, hogy a nyájas 
mosoly oly szokatlan jelenség volt Szentléleki 
Gáspár orczáján, hogy az ocsmány ránezokba 
húzódott tőle, mintha roszúl esnék neki. 

Kelemen gazda nem kérette magát s hozzá­
látott a szalonnához. A kínálást visszautasí­
tani ép oly udvariatlanság, mint elmulasztana 
Mikor aztán a bicska visszakerült a csizma­
szárba, Kelemen gazda hátratolta székét s a 
szeme közé nézett Szentlélekinek, mondván: 

— Most pedig alkudjunk meg, tekintetes úr. 
Szentléleki még a dohányzacskót is oda­

tolta Kelemen elé, ezzel jelezvén, hogy na­
gyon kedves vendégnek tartja. Mert a pálinka 
lehet obligát dolog, még a harapnivaló is 
hozzá obligátnak tekinthető, — de a dohány-
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zacskó, az nem obligát, a ki elé azt odatar­
tom, azzal én készülök testvéri pipát elszívni. 
Ez nem annyi, mint mikor a városi úr szi­
varral kínálja a vendégét, sokkal bensőbb, 
bizalmasabb dolog ennél. Meg is villant Kele­
mennek a szeme s kiegyenesítette különben 
sem nagyon görbe kálvinista derekát. Erezte, 
hogy megböcsülik, de érezte azt is, hogy a 
lábáról akarják levenni. Eágyujtottak mind a 
ketten s szaggatottan, kimért lépésekkel meg­
indult a tanácskozás. 

Persze Szentléleki azt remélte, hogy Szent­
pál községe hajlandó lesz őt visszahelyezni 
hajdani fénykorába. Kelemen uram pedig az­
zal kecsegtette magát, hogy ha a mostani nyo­
morúsághoz hozzáigér valamit, a tekintetes úr 
szívesen jön. Mert azt első tekintetre látta, 
hogy itt nagy a nyomorúság.. . Összedűlt, 
üres istálló, giz-gazos udvar, kívül vakolatlan, 
belül meszeletlen ház, bemohosodott rongyos 
zsuptető, mind nagy szegénységre vallott. 

A felek jó messze állottak föl tehát egy­
mástól, azonban lassan közeledni kezdtek és 
végre megegyeztek. Elvégre nem nehéz meg­
egyezni egy emberrel, a ki már huzamos idő 
óta a semmiből élt. Mikor a delet harangoz­
ták, Szentlélekinek eszébe jutott az ebéd, a 
mely nincs, nagyot ütött az asztalra és így 
szólt: 

— Azt mondom kendnek, gazduram, elin­
téztünk mindent, a mit Jarpán el lehet in­
tézni. S a mi még hátra van, azt már csak 
Szentpálon lehet elvégezni. Addig nem is foly­
tathatjuk, a míg én ott körűi nem nézek. 
Szekérrel van itt, ugy-e? 

— Azzal. Lent hagytam a vörös BébéknéL 
— Jól van. Kend csak menjen vissza a 

lovaihoz, ebédeljen meg, én azalatt rendbe­
szedem a dolgaimat, úgy hogy estére itt is 
hagyhatjuk a várost. Akkor aztán fölülünk a 
kend kocsijára és meg sem állunk Szent­
pálig. 

— Abbizony jó lesz, — vélekedett Kele­
men. — De én csak azt mondom a tekintetes 
úrnak, hogy galambepéjű emberek lakhatnak 
Ér-Jarpán. 

— Miért mondja? 
— Mert kérem, a tekintetes úrnak milyen 

veszekedett hirét költötték, aztán imé, milyen 
könnyen boldogulunk egymással. 

— Na tudja, gazduram, sok rósz ember van 
a világon, aztán az ördög sem mindig olyan 
ekete, mint a milyenre festik. 

Délután öt óra felé Szenléleki Gáspár meg­
jelent a vörös Eébéknél, ingóságainak nagy 
részét magával hozva. Ingóságainak ez a nagy 
része egy szimpla puskából, egy faládából, két 
tajtékpipából, egy furkósbotból és egy lovagló­
korbácsból állott. A. házát dél óta már eladta 
s affelől is intézkedett, hogy a bútorait utána­
sz állítsák Szentpálra, ő már teljesen biztosra 
vette, hogy ottan megtelepszik. Vagyis hogy 
annak a falunak a nyakáról őt többé az Isten 
Be veszi le. 

— Mehetünk, — szólt szárazon Szentléleki. 
A deputátus bámulva nézett rá. 
— A tekintetes úr elbúcsúzott már min­

denkitől? 
— Nincs nekem itt senkim, csak ellensé­

gem. Azoktól pedig nem búcsúzom el. 
— így távozik el örökre? 
— Eemélem, hogy örökre. 
Kelement bántotta egy kicsit a dolog, mintha 

valami hideg szél csapta volna meg. 
— De majd ha a temető mellett elmegyünk, 

ott csak leszáll a tekintetes úr. 
— Nekem ott sincs senkim. Engem sem 

elevenek, sem holtak ehhez a földhöz nem 

kötnek. Olyan könnyű szívvel megyek innen, 
mint egy vándorlólegény, a ki ma reggel ér­
kezett. Ép úgy bántak el velem a kutyák, mint 
a vándorlólegénynyel szoktak, — tette hozzá 
nehéz sóhajtással s az utcza felé fordulva, 
csontos öklével megfenyegette a várost. Ért­
hette belőle Kelemen, hogy miféle kutyákat 
gondol. 

E pillanatban összegubanezolódott szőrű, el­
züllött külsejű, sáros kuvaszkutya jelent meg 
köztük s nyájas farkcsóválással és alázatos 
nyöszörgéssel üdvözölte Szentléleki Gáspárt, a 
ki lehajolt hozzá, megsimogatta és megvere­
gette a fejét, a mire a kutya egész magán­
kívül lett örömében. 

— Hazudtam, gazduram. Van nekem itt 
valakim: ez a kutya. Ezt sajnálnám itt hagyni. 
Ettől roszúl esnék elválnom. No de nem is 
válok. Velem jössz, Kasztor, itt hagyjuk ezt a 
rongyos fészket, hol mind a ketten csak hara­
pásokban részesültünk, a hol bizony sokszor 
nem ettem volna egy falatot sem, ha te nem 
loptál volna húst a mészárszékből. 

A kutya leült, okos tekintetét a gazdájára 
szegezte, mintha értené a beszédjét. Talán ér­
tette is. A kutyában olyan csodálatos, hű, ér­
telmes és ragaszkodó lélek lakik, hogy tán 
képes kitalálni az ura gondolatait, ha a be­
szédjét nem érti is. Szentléleki folytatta: 

•— Látod, Kasztor, van Isten az égben: 
segített rajtunk. Valóságos csuda ez, valóságos 
csuda, — mormogott magában. 

Füttyentett egyet, intett s a kutya a szekér 
hátulsó részébe ugrott. Ők is elhelyezkedtek 
elől az egyetlen ülésben s elindultak. Este­
ledni kezdett, de tudták, hogy holdvilág lesz 
s nyugodtan vágtak neki az útnak. Itt-ott 
világosodni kezdtek az ablakok s a rendes 
esti mozgalom uralkodott a faluban. De senki 
a szekerüket meg nem állította, hogy kezet 
fogjon az elbújdosóval. Igazán nem volt ebben 
a városban egy rongy kuczkó, mely üressé vált 
volna Szentléleki Gáspár távozása folytán. 
Még csak utána sem nézett senki a tova 
koezogó kocsinak. 

Az erdőből halk zsongás áradt szét, talán 
ez volt a távozó után küldött bucsusóhaj. Az 
erdő nyilván tudta, hogy ez a veszekedő, vad 
ember őt szereti, s szivesebben tölti idejét 
a nagy fák, mint az emberek között Igaz, 
hogy a fákkal könnyebb barátságban élni, 

mint az emberekkel. A fa ád nyáron árnyé­
kot, télen meleget s nem kér érte se szíves­
séget, se borravalót Első és utolsó, tehát 
legkedvesebb pihenésünk is az ö karjai közt 
esik: a bölcsőben és a koporsóban. Egy 
dombtetőről mégis visszanézett Szentléleki, 
s utolsó pillantást vetett a falura, mely 
a következő perezben végkép eltűnt szemük 
elől. Azután megszólalt: 

— No ennek is vége. Hanem kigyelmednek 
még egy vallomással tartozom, Kelemen gazda. 
Nem állok egyedül a világban, van egy fiam, 
de annyi, mintha nem volna. Öt esztendeje 
hirét se hallottam. 

— Összeveszett vele a tekintetes úr? 
— Hogy összevesztem-e? Lehet Én bizony 

nem tudom. De elhagytuk egymást, annyi bi­
zonyos. Én nem tudom, hol van, ő meg nem 
nagyon siet ide. Az is olyan kemény fejű, 
mint az apja. Kutyának csak kutya lehet a 
kölyke. 

Hirtelen belekapott a gyeplőbe és megállí­
totta a lovakat. 

•— Van kendnek fejszéje ? — kérdezte re­
kedt hangon Kelementől. 

— Van. Minek? 
— Adja csak ide. 
Kelemen a szekér oldalához kötözött fejszét 

odanyújtotta Szentlélekinek, a ki leugrott a 
kocsiról s egy rozzant kolna mellett tova­
haladva, eltűnt valami szőlőben. Kelemennek 
az a gondolata támadt: ez valakit agyonütni 
megy. De ez a véres gondolata se volt elég 
erős arra, hogy a gazdát a kocsiról leszállítsa. 
Egyszerre csak favágás zaja hallatszott Áhán, 
gondolta Kelemen, valami fát akar elhozni 
magával emlékül. Mégsem hagyja itt rósz szív­
vel Ér-Jarpát 

Nemsokára visszajött Szentléleki, de nem 
volt nála semmi más, csak a fejsze, melyet 
átadott Kelemennek. Fellépett a kocsira és 
tovább mentek. Sokáig mély csend volt, Kele­
men illetlennek találta kérdezősködni, egy­
szerre aztán Szentléleki magától is megszó­
lalt: 

— Ez a szőlő is az enyém volt uzsora­
kamatban vették el tőlem. 

— Abba tetszett lenni? 
— Abba. Eszembe jutott, hogy van nekem 

ebben a régi szőlőmben nagyon szépen termő 
három kis almafám . . . 

A KAIRÓI CZITADELLA A MOHAMED ALI MECSETTEL. 

A G Ú L Á K ORSZÁGÁBÓL. 
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— Csak nem vágta ki a tekintetes úr? 
— De bizony kivágtam én. Az alma nem 

tartozik a szőlőhöz s ha a szőlőmet elárvere­
zik, az alma azért az enyém marad. Mivel 
pedig magammal nem vihettem, kivágtam. 

— Kár érte. Papunk azt mondja, fát pusz­
títani annyi, mint emberéletet megölni: 

— Papnak a mesterségéhez tartozik, hogy 
ilyesmiket kitaláljon, de a mi dolgunk válo­
gatni benne, hogy mit higyjünk el neki. Sem­
hogy az az alma, melynek a fáját én ültet­
tem, uzsorást tápláljon, ellenségemet etesse, 
inkább kivágtam. Ha férges lett volna, nem 
nyúltam volna hozzá, hadd éljenek rajta a 
nyomiorult férgei, de ez a kutya ne egyék 
belőle ! 

Elhallgatott, csak a fogainak a csikorgása 
hallatszott. Hátul a kasban Kasztor •morogni 

visszatükröződik. Ellágyulás a múlt iránt, 
konzervatív kegyelet emlékeink régi maradvá­
nyaival szemben, ma is épen úgy élnek, mint 
hajdan, a külömbség közöttük mindössze az. 
hogy mi csak a magunk múltja iránt vagyunk 
kegyelmesek. A mások múltja az más: reak-
czió, maradiság, csökönyösség, penészszagú an­
tikvitás s mi egyebek. Ám azért forog az idő 
kereke s a változások lassan-lassan, de a sze­
meink előtt végbe mennek. Egy ilyen válto­
zás révén kondul meg most az irodalmi gyász­
harang egy ház fölött. Neve: Gyertyánffy-ház, 
Pest krónikáiban ez a név szimbolizálta kü­
lönlegességét, kimúlása azonban, mint Anker-
udvar-t éri, mert az utóbbi időkben ezt a 
nevet viselte. 

Eredetére és keletkezésére azonban a Gyer-
tyánffy név utal, a mi azt jelenti, hogy az 
örmény származású bobdai Gyertyánffy-család 
építtette a múlt század húszas éveiben s 1831-ben 
1266 szám alatt volt beiktatva Pest házjegy­
zékében. Négyemeletű, nagy terjedelmű hatalmas 

a regényben. Sukkal furcsább, hogy a dühöngő 
természetű, őrületesen féltékeny Déry maga 
volt az, a ki az ifjú Gyertyánffyt neje figyel­
mébe ajánlotta. Nem tartotta senki veszedel­
mes vetélytársnak, körülbelül innen eredt a 
nagy bizalom iránta, de Déryné nem szivei-
hétté s hiába jöttek a pukéták, a száz és száz 
féle figyelmességek, csak a gyűlölete fokozó­
dott iránta. Egy alkalommal fényes estétyt 
adott palotájában a Déryné tiszteletére, mikor 
a jelenlevőknek különféle meglepetésekkel ked­
veskedett. De nem használt ez sem. Egy alka­
lommal Gyertyánffy gyönyörű rózsákat küldött 
Dérynének, miket ő azon frissiben pár perez 
múlva bizalmas udvarlójának, Prepeliczay Samu­
nak adott. Déry féltékenysége miatt nagy zűr­
zavar támadt a rózsákból. Gyertyánffy elment 
értök Prepeliczayhoz s visszakérte, Déryné 
ellenben visszaküldette, Déry pedig dühön­
gött, fenyegetőzött, a míg végre nagy skanda­
lummá nőtte magát a dolog. 

Az állhatatosan visszautasított ^Gyertyánffy 

AZ ANKER-UDVAR (RÉGEBBEN GYERTYÁNFFY-HÁZ) A DEÁK-TÉREN, MELYET MOST LEBONTANAK. 

kezdett: megérezte a gazdájának a gyűlöletét és 
jelezte, hogy osztozik benne. 

így hagyta el Szentléleki Gáspár nemes Er-
jarpa városát, nem vivén egyebet magával, 
csupán gyűlöletét. De ezzel is oly egyedül ál­
lott ! Csak egy kóczos kutya osztozkodott 
benne. A zörgős kocsi lassan bemélyedt a he­
gyekbe s elfödte a homály, melynek Szent­
léleki Gáspár nekivágott, új életet, új ellen­
ségeket keresni. (Folytatása következik.) 

A GYERTYÁNFFY-HÁZ. 
Lebontják; — tehát feleslegessé vált Még 

esak az irodalmi funerátor munkája van hátra, 
hogy átadja az emlékezésnek, mielőtt az enyé­
szetbe átlépne. Ez már a mi dolgunk. S ha 
nem is épen a legelőkelőbb foglalkozás, de á 
bejegyzett, rendes professziók közül való s a 
hasznossága sem problematikus. Végtére a tár­
sadalom evolueziói még egyetlen időben sem 
szülték meg azt a kulturtipust vagy kollektív 
lelket, mely közönynyel vagy utálattal kerülné 
el ama helyeket, melyekben a saját képmása 

látványosság volt, mikor a régi Zsidó-piacz men­
tén kiemelkedett. Azóta nagyobbak és szebbek is 
elhelyezkedtek körülötte s nyolezvan-kilenczven 
esztendő úgy megérlelte az ódonságra, hogy 
lerombolásának már semmi sem áll útjában. 
Két érdekessége megőrzi emlékét azonban to­
vábbra is. A Gyertyánffy-házból indult ki — 
a «Napkelet» híradása szerint — 1862-ben az 
a két reform, mely ma az összes fővárosi há­
zakban intézményszerűen uralkodik. A lakók 
jegyzékét itt függesztették ki először a kapu­
bejárat egyik oldalán, továbbá itt hozták di­
vatba azt a rendszert, hogy a lakók tartozza­
nak kapunyitás fejében a házmesternek esti 
kilencz órán túl rendes díjat fizetni. Mindakét 
újítás rövid idő alatt általánossá lett s a ki 
ebben czélszerűséget vagy fejlődést lát, ezt is 
ennek a háznak tulajdonítsa. 

Romantikusabb epizódok Déryné révén ra­
kodtak a Gyertyánffy-házra. Emlékiratai első 
kötetében egész regényeket beszél el Gyer­
tyánffy Dávidról, a «roppant négyemeletű ház* 
tulajdonosáról, a ki legállhatatosabb udvarlói 
közé tartozott. A kissé félszeg és bátortalan 
örmény ifjú érdekében családja is közbelépett, 
hogy Déryné szimpátiáját megnyerjék. De ez 
a furcsaság még nem is a legfurcsább ebben 

Déryné titkos imádójáva], Katona Józseffel 
bosszú-darabot íratott ekkor ellene, hogy meg­
alázza. Ebben a darabban el volt beszélve a 
Gyertyánffy-házban való estély, a rózsa-affér 
stb., s mindez ötven forintért, melyet Gyer­
tyánffy Katonának fizetett. A szereplők nevei­
ből könnyen ki lehetett találni, hogy kikre czé-
loz a darab. Déryné-Denesházyné, Murányi-
Muraközi, Gyertyánffy - Gyergyovicsky néven 
szerepelt benne, a darab czíme pedig ez volt : 
«A Rózsa harcz vagy az ártatlan legyek a 
nemtelen pókok között». Ki volt már tűzve az 
előadás napja is, mikor Déryné észrevette, 
hogy az egész merénylet tulajdonképen ellene 
készült. Rögtön Benkéhez ment s kijelentette, 
hogy ha azonnal le nem veszik a műsorról, el­
hagyja a társulatot. így akadályozta meg a 
darab előadását. Mindez bőven, a legnagyobb 
részletességgel van elbeszélve emlékirataiban. 
Egyúttal ez a Gyertyánffy-ház krónikájának 
legérdekesebb epizódja. Pár évtized előtt az 
Anker biztosító társaság tulajdonába került s 
éz a firma kerül le most róla, hogy letétet­
vén, új czégér alatt újabb és díszesebb palo­
tának adta át helyét. Zuboly. 
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A H É T R Ő L . 
A modem leány. A ki talán a legnagyobb 

Tolt minden írók között, mert mind között a 
legjobban szerette az embert: Dickens ezt írta: 

— Az embereket sok dologra meg kell taní­
tani, de csak egyre érdemes megtanítani őket. 
Arra, hogy miképen lehetnek boldogok. Meri 
minden jó között mégis csak ez ér legtöbbet. 

Eszünkbe jut ez a mondás, mert most, már 
jó néhány esztendeje a leányok tanítása van 
napirenden. Nem az iskolai oktatásuk, hanem 
az élet számára való lelki kiképzésük. A femi­
nista mozgalom az új nő helyét keresi és hó-
dítgatja a megújhodó társadalomban. A nélkül, 
hogy szembe mernénk vagy akarnánk szállni 
ezzel a nagy mozgalommal, nem tudjuk elhall­
gatni egy legalább is sajátos jelenségét. Ez a 
mozgalom — ez napról-napra világosabbá 
válik — viészttfölé konstruál. Nem a nő ere1 

dendő tulajdonságainak irányában rajzol ki a 
maga czéljának egy eszményi helyzetet, liánom 
egy kitervezett eszményi helyzet követelményei­
nek megfelelőleg igyekszik fejleszteni a tulaj­
donságokat. Bizonyos, hogy az apostolkodás e 
metódusának egyszerűbb a matematikája, de 
bizonyos az is, hogy az ember — nem nume­
rus és nem kezelhető numerus gyanánt épen 
azok részéről, a kik az embernek jogban, sza­
badságban, lelki jólétben való meggazdagodá­
sát hirdetik a maguk programmjának. A mina-
pában a feminista törekvéseknek egy igen szép 
apostola, Schreiber Adél tartott nálunk föl­
olvasást a modern leány föladatairól. Sok szép 
és okos dolgot, sőt — így is írhatjuk — csupa 
szép és okos dolgot mondott; de valamiről 
megfeledkezett. Ez a valami és pedig igen fon­
tos valami: a társadalom, a melyben élünk. 
Ez a társadalom a leány — akár modern leány, 
akár nem modern leány — teljes boldoggá 
tevésének (természetesen csak emberi teljessé­
get értünk) ma csak egy formáját tűri meg. 
Azt, hogy: asszony legyen belőle. Feleség és 
anya. Bizonyára ennek a hiánya se jelenti még 
föltétlenül a boldogtalanságot, de jelenti, ha 
nem is a boldogság teljes hiányát, a boldog­
ság teljességének hiányát. Már pedig minden­
féle reform-mozgalomnak a boldogság teljessé­
gére kell, mint eszményi czélra, törekednie 
A modern leány legfőbb feladata tehát nem 
lehet más, mint volt a kevésbbé modern leányé : 
arra törekedni, hogy a férfi kívánatos, hasznos, 
szükséges társának érezze az életben. E végből 
kívánatosabb, ha nem a modern nő jogaira 
való jussát, hanem az okos és jó feleség köte­
lességeire való rátermettségét tudja igazolni. 
A boldogság a legmodernebb dolog, mert men­
nél haladottabb a kor, annál jobban kívánja, 
de még a modernségről való lemondás a bol­
dogság kedveért is jobb üzlet, mint a boldog­
ságról való lemondás a modernség kedveért. 

BÁRÓ RAUCH lPÁL HORVÁT B Á N . 

Negyvenhét millió korona. Hivatalos kor­
mányjelentésből való ez az igen-igen tekin­
télyes numerus. A külső kereskedelmünkről 
szóló statisztikai jelentésből, a mely elmondja, 
hogy az 1906-iki esztendőben a vásárló Magyar­
ország ennyivel fizetett többet az eladó kül­
földnek, mint a mennyit az eladó Magyarország 
bevett a vásárló külföldtől. Ez a negyvenhét 
millió korona tehát egy bizonyos értelemben 
deficzit, mert ennyivel kevesebbet vettünk be 
a külföldtől, mint a mennyit mi az ö porté­
kájáért kifizettünk. Nagyon megijedni a nagy 
numerustól nem kell, mert régen beigazolt 
nemzetgazdasági tétel, hogy a szükséglet növe­
kedése a mód megnövekedésére] ját együtt. 
De viszont az is együtt jár egy ország kultu­
rális haladottságával, hogy a maga szükségle­
tének minél jelentékenyebb részét legyen képes 
odahaza, a maga földjén, a maga munkájának 
termeléséből födözni. Vagy Legalább is egyen­
súlyban tudja tartani a munkáért való kiadás 
és a munkáért való bevételnek a mérlegét. Ha 
a mérleg hiányt mutat, ez mindig hiányt jelent 
az országnak vagy a teljesítő képességében, 
vagy pedig a munkaképességének a kellő meg­
becsülésében. Bizonyos, hogy ipari produk­
tumok dolgában mi teljes szükségletünket hazai 
árúval fedezni képesek nem vagyunk, líá vagyunk 
szorulva bizonyos mennyiségben és bizonyos 

minőségben a külfölm portékára. De az is két­
ségtelen, hogy a valóságos hiány erősen mö­
götte marad annak, a mit — pótolunk. A hazai 
munka teljesítő képessége sokkal kevésbbé 
fogyatékos, mint a képesség méltó megbecsü­
lése. A ki a statisztika tételeit elolvassa, men­
ten látnia kell, hogy milliókat érő tömeget 
vásárolunk külföldről olyan ipari termékekből 
is, a melyekből idehaza is mennyiség dolgában 
elegendő, minőség dolgában is megfelelő készül. 
Hogy mégis a külföldi kell, ennek az oka egy, 
sajnos, szinte kiirthatatlannak látszó gonosz és 
szégyelni való előítélet, egy csúnya babona, a 
melynek az erején a hazafias mozgalmak egész 
légiója omlott már el hatástalanul. Nem az a 
baj. hogy a közönség a jó hazai fölött előnyt 
ád a jobb külföldinek, hanem az, hogy a kül­
földit minden kritika nélkül már eredendőleg 
jobbnak becsüli a hazainál, a mi sokszor igaz­
ságtalan ós mindig — szégyenletes. Az angol 
embert a maga nemzeti önérzetében érinti, a 
ki azt mondja, hogy a német aczél jobb az 
angolénál: minálunk a magyar munka meg­
becsülése máig se tudott helyet kapni a nemzeti 
önérzet alkotó elemei között. Ennek a szomorú 
állapotnak az adóját fizettük ebben a negyven­
hét millió koronában is, a melylyel a nemzeti 
vagyon egyetlen egy esztendő alatt megcsökkent. 
Vájjon egy ostoba babona ér-e annyit, hogy 
ilyen horribilis summákat fizessünk érte? 

Szegény Evelinal Még jóformán meg se 
kezdődött a fölújított Thaw-pör második tár­
gyalása ós máris egy igen érdekes jelenség 
hirét röpítik szerte a világba a táviratok. Thaw 
elMdegÜli a feleségétől, a kit úgy szeretett, 
hogy miatta gyilkosságba esett. Az első tár­
gyalás idején szemét le sem vette róla, szinte 
beléfogódeott a tekintetével a szép Evelinába, 
és mintha belőle táplálkozott volna lelkének 
ereje, tekintete úgy csüggött hitvese fehér hom­
lokán. A gyönyörű Evelina ott van most is 
mellette, de a szép asszony szeme immár hasz­
talanul keresi esdeklőn ura tekintetét. A férj 
rá se néz többé és elfordulnak tőle a Thaw 
anyja és testvérei is. A Thaw sorsa eldöntetlen; 
de a szegény, szép Evelináé, úgy érezzük, már 
megpecsételtetett Nem kellett újabban semmi 
i-oszat vagy helytelent elkövetnie, hogy ez így 
történjék. A fordulat oka olyan általánosan, 
.noinlhalnók, olyan közönségesen emberi, hogy 
sok magyarázat nem kell a megértésére. Semmi 
sem történt, csak az, hogy a szerencsétlen 
Thaw belefáradt a maga hősiességének tragi­
kumába. Szabad ember volt, dúsgazdag ember 
volt, élte a világát nyugodtan és derülten. Most 

• rab, a vagyonának legnagyobb részét az óriási 
pör fölemésztette, a keze véres, a sorsa bizony­
talan, a neve prédája lett egy az egész világon 
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végighömpölygő szenzácziónak. A szerelemnek 
és a belőle kifakadt nagy drámának heroikus, 
első. mámora már elszállt a lelkéről és egy-
szerre eszébe jutott, hogy mindennek a szörnyű 
változásnak az egyetlen oka : az az asszony, a 
szép Evelina. Egy "szép, szegény leány, a ki még 
a szivét se tudta érintetlenül megőrizni a szá­
mára. Arra még telt a Thaw energiájából, hogy 
a riválisán megtorolja a nő szégyenét, a kit 
szeretett, de hogy viselje a végletekig föllobbant 
indulata következéseit, erre már, úgy látszik. 
nem futja a szerelme erejéből. Ez a szerelem 
az óriási teher-próbát nem bírta, összeroskad 
és romjai a szegény, szép Evelinára omlanak. 
Az egész história elemien emberi: példáját, ha 
nem is ilyen szenzácziós keretben, szinte napon­
ként produkálja az élet Ha Evelina asszony 
olyan pszihologufl lenne, a milyen szép és olyan 
megértő, a milyen talányos: sírhatna ezen. de 
nagyon nem csodálkozhatnék. Logikusnak kel­
lene találnia, hogy a temérdek szenvedésből, 
a mi ebben a drámában kavarog, neki is kijár 
a maga köteles része. A hol egy ember meg­
hal érte, a másik gyilkossá lesz, az, a kiért 
mindez történt, nem maradhat érintetlenül. 
Annak is fizetnie kell, még pedig keservesen, 
mert az erkölcs rendje nem fogad el olyan 
boldogságot, a mely ilyen temérdek boldogta­
lanságba került. Ez a szegény Evelina tragi­
kumának magyarázata és tanulsága. 

RAUCH PÁL BÁRÓ. 
A horvát politika fordulóponthoz ért azzal a 

királyi kézirattal, mely Iiaurh Pál bárót tette 
meg a múlt héten Horvát-Szlavon-Dalmátor-
szágok bánjának. Eauch Pál báró fia és ne­
veltje annak a Eauch Levin bárónak, ki már 
1841-ben zászlót bontott a horvátországi illir 
mozgalommal szemben, melyet Gáj Lajos ve­
zetett és Metternich pártolt; ki a délszáv biro­
dalom eszméjével már akkor szembe szállt, 
mint erős harczosa az újonnan megalakult 
horvát-magyar pártnak, s ki utóbb az 1843-iki 
pozsonyi országgyűlésen, bátor szóval jelen­
tette ki : 

'-— Én nem vagyok hive sem az orosz kan­
csukának, sem az illir forradalom vörös sip­
kájának, hanem n magyar nemzetnek jó, kirá­
lyához hű tagja óhajtok maratlni. 

Ha csak ennyit tett volna, az örökség, me­
lyet fiára hagyott, már bizalmat ébresztő le­
hetne az új bán hivatása iránt a mostani új­
ból megnehezült körülmények között. De Eauch 
Levin életének ez csak első korszaka volt. A 
második korszak a két egymásra utalt nemzet­
nek tett örök emlékezetű szolgálatok ideje éle­
tében és Eauch Levin Jellasics pártütése, a 
magyar nemzet tizennyolez évi szenvedése és a 
horvát uniópárt látszólagos megsemmisülése 
után megvalósíthatta életének programmját. 
Neki adatott meg, hogy a koronázás után tető 
alá hozhassa a magyar-horvát uniót, melyért 
már ifjan harczolt s ő lett az alkotmányos kor­
szak első horvát bánja. 

A most kinevezett új bán hét éves gyermek 
volt, midőn atyját s a régi unió-pártot Tisza 
Kálmán elejtette s a nemzeti pártot helyezve 
örökébe, előbb Bedekovich Kálmánt tette meg 
bánnak, majd Khuen-Héderváry Károly gró­
fot. Eauch Pál báró 1865 február 20-án szü­
letett Zágrábban. Anyja Sermage Donáta grófnő 
volt. A Eauch-család harmadfél századév óta 
lakik Horvátországban s egy Eauch Dánielt a 
Corpus juris 1715-ben és 1723-ban mint Zág­
ráb és Kőrös vármegyék főispánját és mint 
vicze-bánust említ. A család az erdélyi szász 
földről költözött Zágrábmegyébe (nemesi elő-
nevét is erdélyi birtokától, Nyék-tői vette), a 
Szász-földre pedig Pomerániából szakadt. Bárói 
rangja három év híján százhetven esztendős. 

Eauch Pál báró másodszülött fia Eauch Le­
vin bárónak. Az elsőszülött, Eauch Géza báró, 
három évvel idősebi) nála, férje Benyovszky 
Erzsébet grófnőnek s örökös jogon tagja a ma­
gyar főrendiháznak. Politikai pályára, úgy lát­
szik kezdettől fogva Pál bárót szánta atyja, s 
a horvát rezoluczionistáknak, midőn gúnyosan 
emlegetik, hogy változás mindössze annyi tör­
tént, hogy Eauch Pál báró elérte vágyát és bán 
lett belőle, úgy lehet, csak félig nincs igazuk. 
A nevelése valóban, mintha erre a hivatásra 
készítette volna elő. Gimnáziumi tanulmánvait 
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és jogi tanulmányainak első két évét Zágráb­
ban végezte. Aztán Budapestre hozta az atyja 
és itt irattá be az egyetemre. 

Az ifjú báró mint őszinte és lelkes unionista 
jött Budapestre, hol két évet töltött, tanulás és az 
előkelő magyar társasággal való érintkezés közt 
osztva meg idejét. Szívesen barátkozott nem­
csak a rangjabeli, hanem a polgári rendű ma­
gyar ifjúsággal i s : a Szapáryakkal, Telekiek­
kel, a Horvátországban is birtokos Jankovi-
chokkal (a későbbi Jankovich grófokkal) ép 
úgy, mint néhány alföldi fiúval és az akkori 
somogymegyei kör tagjaival. A magyar közjo­
got különösen jól megtanulta, és behatóan, 
szeretettel foglalkozott a magyar históriával. 
A közigazgatási jogot és a nemzetgazdaságtant 
és jól tudta. Kedves, vidám, barátkozó fiu volt 
s azok, a kik baráti köréhez tartoztak, három 
kiváló tulajdont fedeztek fel benne. Ez a há-
riim tulajdoTíTÉsz. akaraterő, megbízhatóság! 

Budapestről két év múlva Bécsbe küldötte 
atyja, hogy ott is töltsön egy évet az egyete­
men. Gondolhatta: egy kis bécsi olajesepp soha 
sem árt a leendő bánnak. Bécsben is házaso­
dott meg utóbb, feleségül véve Baechlé Krisz­
tinát, egy bécsi nagyiparos leányát, Baechlé, a 
mostani osztrák keresztény-szocziálista képvi­
selő téstvérhugát. Házasságából, melyet utóbb 
felbontott, két gyermeke született: egy fiu és 
egy leány. 

Harmincz éves koráig nem vett részt a poli­
tikai életben. A nemzeti párt volt a helyzet ura 
Horvátországban s ő a régi unionisták gondo­
latkörében élt. A gazdálkodással töltötte idejét 
nagybátyjától örökölt martijaneci birtokán, 
melyhez utóbb, atyja halála után, több nagy­
értékű uradalmat csatolhatott. Négy évvel atyja 
halála után. 1895-ben lépett ki a politikai 
küzdőtérre. Virilis jogán foglalta el helyét a 
horvát országgyűlésben, s mindjárt kezdetben 
oly heves támadással fordult Khuen-Héderváiy 
bán ellen, kit horvát Tanlongónak mondott, 
hogy Tomasic£ dr. indítványára kizárták tizenöt 
ülésből. Lovagias ügye is támadt akkor a bán­
nal, de párbajra nem került a sor, mert az 
ügyet békésen elintézték. Két évvel ezután a 
ludbregi választókerület küldötte a szavazatok 
nagy többségével az országgyűlésbe, hol mind­
járt a felirati vita során ismét nagy éllel for­
dult a nemzeti párl ellen, s különösen feltűnt 
azzal, hogy unionista progiammja alapján ha­
tározott formában követelte Dalmácziának visz-
szacsatolását. Bánffy ekkor, szabadulni óhajtva 
Khuen-Hédervárytól, Eauch Pál bárót akarta 
kineveztetni horvát bánnak, de megbukott, 
mielőtt megvalósíthatta volna tervét. 

Eauch hosszabb időre visszavonult a politi­
kától s csak 1905-ben foglalta el ismert helyét, 
mint virilista, az országgyűlésben, erősen tá­
madva újólag a nemzeti pártot 
midőn a nemzeti párt a választáson 
Eauch, pártonkívüli programmal, 
szerb koaliczióhoz csatlakozott, me< 
tották a közös országgvűlé is, at 

1906-ban, 
neglmkott, 
a horvát-

válasz-
ő fel-
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ismerve, hogy a rczoluezionisták kétszínű játé­
kot űznek s csak Budapesten mutatják magu­
kat unionistáknak, otthon azonban a jogpárt 
elveit vallják magukénak, —- két hónap múlva 
letette mandátumát, s 1907 február 23-ikán, 
a költségvetési vita során, igen kemény igazsá­
gokat vágott szemébe a horvát-szerb koaliczió-
nak. A magyarokkal — így szólt — becsületes 
és őszinte egyezséget kell kötni, mert csak úgy 
lehet megvédeni Horvátország érdekeit. A mai 
irány egészen más úton jár. Ezért a költség-
vetés alapján nem szavazhat egyszersmind bi­
zalmat a bánnak, és a koaliczióval szemben 
sem viselkedhetik bizalommal. A népnek isko­
lákra van szüksége s nem az általános válasz­
tói jogra. A parasztok vállán nyugvó teher 
maradt a régi és a koaliczió sem adott mást a 
parasztoknak azoknál a morzsáknál, a melye­
ket már Kimen bán dobott eléjük. A kétszínű 
politika miatt tette le ő a közös országgyű­
lésre szóló mandátumát. O végi unionista és 
mint ilyen, Dalmáczia bekebelezése mellett fog­
lalt állást. De a koaliczió ebben az ügyben nem 
tesz semmit. A koaliczió pro grammja teljesen 
azonos Kimen programmjával. 

Eauch bárót bánjelöltnek, emlegették már 
akkor, midőn Pejacsevich megbukott. Bakod-
czayt eleinte hajlandó lett volna támogatni, 
de utóbb visszavonult. Most, hogy a régi nem­
zeti párttal tett utolsó kísérlet is balul ütött 
ki, Eauch azzal a programmal foglalja el a 
báni méltóságot, hogy új életre kelti atyja 
pártját, a régi unionista pártot, melynek sok 
híve él még Horvátországban és különösen a 
régi magyar vármegyékben. Eauch báró evég­
ből, főképen mint mondják, a nemességre, a 
főnemesség nagy részére — az Erdődyekre, 
Josipovichokra, Draskovichokra, a Brandis és 
Bombelles grófokra stb. — és az úgynevezett 
honoratior-osztály túlnyomó nagy többségére 
támaszkodik. 

Az új bán sokoldalúan művelt férfiú. Négy 
nyelven beszél, magyarul is kitűnően. A kik 
ismerik, azt mondják róla, hogy hazájában ép 
annyira ismeretes szívbeli jóságáról, mint jel­
lemének határozottságáról, elméjének élességé­
ről és európai műveltségéről. - n -///. 

—̂  — 
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FOLLÉRT KÁROLY. 
A mi a háborúban a fővezér mellett a vezér­

kari főnök, körülbelül olyasforma szerepet 
tölt be a magyar posta- és távírda intézményé­
nél Foltért Károly főigazgató, Szalag Péter 
államtitkár mellett. És rá is termett erre a 
jelentős szerepre, mert egyike a leghatalma­
sabb munkaerőknek s e mellett produktív elme, 
a ki egész sereg többé-kevésbbé nagy fontossági! 
reformot kezdeményezett és valósított meg. 
E reformoknak hasznát látta az állam, mert 
szervezettebb, tökéletesebb ós jövedelmezőbb, — 
a közönség, mert egyszerűbb, megbízhatóbb és 
gyorsabb lett általuk a posta- és távírda, s 
hasznukat látták a tisztviselők, a kiknek a 
munkáját hálásabbá, anyagi helyzetét kedve­
zőbbé tették a Follért Károly intézkedései. 
Most, hogy e kiváló szakember betöltötte szol­
gálatának harminczadik évét, rászolgált érde­
meinek elismerésére. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

II. FEJEZET. 

Új é l e t k ü s z ö b é n . 

— Gazember! — dühöngött don Franco, fel-
menve a lépcsőn, mely szobájához vezetett. — 
Osztrák érzelmű szamár! 

Pasottin boszúlta meg magát, mivel nem 
sérthette meg öreganyját s az «osztrák érzelmű» 
szónak mássalhangzóival mintegy szétmorzsolta 
fogai közt saját haragját, kifacsarta és kiélvezte 
annak ízét. Mire szobájába ért, haragja elfüs­
tölt. Egy karos-székbe vetette magát, szemben 
a kitárt ablakkal, mely a szomorú tóra tekin­
tett a ködös délutánon, s a tavon túl, az elha­
gyatott hegyekre. Helyen fellélegzett. Oh, mi-
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lyen jól érezte itt magát egyedül, mily béke, 
mennyire más levegő, mint ott a szalonban, 
mily kedves levegő, telve gondolataival és sze­
relmével ! Nagy szükségét érezte, hogy átengedje 
magát ezeknek s ezek azonnal ismét hatal­
mukba kerítették, elűzték lelkéből Carabellié-
kat, Pasottit, öreganyját, az ökör vámhivatalno­
kot. Ezek? Nem, hisz csak egyetlenegy gondo­
lat volt, telve szerelemmel és megfontolással, 
aggodalommal és örömmel, egy 
sereg kedves emlékkel, s egyút­
tal remegő várakozással, mert 
valami ünnepélyes dolog köze­
ledik s az éj árnyai alatt meg fog 
valósulni. Franco az órára né­
zett. Háromnegyed négyre volt. 
Még hét óra. Felkelt és össze­
font karokkal az ablakdeszkára 
támaszkodott. 

Még hét óra s azután új élet 
kezdődik számára. Kivéve azt a 
nagyon kevés embert, a kinek 
részt kell vennie a cselekmény­
ben, még a levegő sem sejttette, 
hogy ugyanazon este, 11 óra felé 
don Franco Maironi nőül fogja 
venni Eigey Lujza kisasszonyt. 
Eigey Teréz asszony, Lujza 
anyj a, egykor őszintén kérteFran-
cót, hogy hajoljon meg öreg­
anyja akarata előtt, ne járjon 
hozzájuk, s ne gondoljon többé 
Lujzára, aki a maga részéről be­
lenyugodott, hogy a család tisz­
tessége s anyjának méltósága 

támogatásában, a ki a családnak régi barátja 
volt; de ehhez a befejezett tény kellett. Ha 
pedig a marchesa szivét megkeményítené, a mi 
valószínű volt, a házasok és Teréz asszony ab­
ban a házban laknának, mely Eibera mérnök 
tulajdona Oriában. 

Merengésében a prefektus hangja ütötte meg 
Franco fülét. A prefektus a kertből kiáltott 

uralmának. Egy pillantás a könyvekre és ira­
tokra, további bizonyítékokat is szolgáltatott 
volna. 

Franco a költészetet szenvedélyesen szerette 
és igazi költő volt szivének előkelő finomságá­
ban, de mint versirót, csak jó dilettánsnak le­
hetett tartani, eredetiség nélkül. 

Kutatva iratai között, egy vers akadt kezébe, 
mely az ő és a mi közös ismerőseink egyiké­

nek volt ajánlva, s melyet tet­
széssel olvasott el újra. 

Francónak talán kedve volt 
rögtönözni a zongorán, ezzel 
a versével a szeme előtt Lel­
kesülve a zenéért, még inkább, 
mint a költészetért, ezt a zon­
gorát ö vette magának 150 
húszasért a loggiói orgonistától, 
mert nem vehette hasznát nagy­
anyja középszerű bécsi zongo­
rájának, mely beburkolva és 
tiszteletben tartva állott, mint 
egy köszvényes családtag. 

Az orgonista hangszere, me­
lyet két nemzedéknek kapálás­
tól kérges tenyerei tönkre ver­
tek, már csak egy komikus 
orrhangocskát adott, akár csak 
egy Bereg apró és szorosan 
egymáshoz állított pohárka 

gyenge csengése. Ez majdnem 
közömbös volt Francónak; alig 
hogy kezeit a hangszerre tette, 
felgyuladt képzelete, a zeneköltő 
ihlete megszállta őt és a terem-

kedvéért megszakadjon összeköttetésük, de nem 
kételkedett sem Franco hűségében, sem abban, 
hogy örökre eligérkezett neki. Franco most jo­
got tanúit, titokban, öreganyja tudta nélkül, 
hogy azután hivatalt vállalhasson és fenn tudja 
magát tartani. De Teréz asszony ennyi izga­
tottságtól szívbajt kapott, mely 1851 augusztus 
hó vége felé hirtelen súlyosabbra fordult. Franco 
írásban kért tőle engedelmet, hogy legalább 
láthassa, ha már «nem teljesítheti kötelessé­
gét, hogy támogassa». Az asszonyság nem ad­
hatta meg beleegyezését, s az ifjú kétségbeesve 
tudtára adta, hogy Lujzát jegyesének tekinti 
Isten előtt, s hogy inkább meghal, semhogy 
elhagyja őt. Akkor a szegény asszony napról­
napra érezvén közeledni a végét, bánkódva, 
hogy kedves leánykáját oly bizonytalan hely­
zetben látja és megbízva az ifjúnak szilárd 
akaratában, egész hévvel azt kívánta, hogy az 
esküvő, ha már meg kell történnie, essék meg 
a lehető leggyorsabban. Sietve megállapítottak 
mindent a castellói plébánosnak és Eigey asz-
szony fivérének, az oriai Eibera mérnöknek 
segítségével, a ki a comói cs. kir. középitészeti 
hivatalhoz volt beosztva. 

A megállapodás ez volt: Az esküvő titokban 
lesz; Franco öreganyjánál és Lujza anyjáná, 
marad, míg el nem jön az alkalmas pillanatl 
hogy a marchesának mindent megvallhatnak. 
Franco bízott Benagliának, a lodi-i püspöknek 

hozzá s tudtára adta Carabelliék eltávozását. 
Franco meggondolta, hogy ha lemegy, bocsá­
natot kellene kérnie, s inkább nem mutatta 
magát. 

— Az arczán kellett volna összetörni a tá­
nyért! — kiáltott fel a prefektus, arczához 
emelve kezeit. 

Azután távozott és Franco látta Carabelliék 
hajósát, a mint felszerelte a csónakot 

Ekkor elment az ablakból és előbbi gondo­
latait folytatva, kinyitotta szekrényét és szóra­
kozottan szemlélte a hímzett ingmellet, mely­
ben bizonyos gyémántgombok tündököltek, a 
melyeket atyja viselt esküvőjén. Nem akart 
minden ünnepélyes jel nélkül menni az oltár 
elé, de ennek a jelnek, természetesen, nem volt 
szabad könnyen láthatónak lennie. Az irisz-
szel szagosított szekrényben minden különös 
elegáns rendben volt elhelyezve, a hogy az a 
művelt szellemek sajátja; s kívüle senki sem 
nyúlhatott bele. Ellenben a székek, az Íróasz­
ta l a zongora oly rendetlenségben voltak min­
denfélével telehányva, mintha a szoba két ab­
lakán keresztül valóságos vihar hordta volna 
be a könyveket és iratokat 

Egy s más jogi művek kötetei ujjnyi vastag 
porréteg alatt szunnyadtak, ellenben a kis cse­
répbe ültetett gardénia levelein, a keleti ablak 
deszkáján, parányi por sem volt látható. Ez 
már elegendő jel volt ott benn egy költő bizarr 

tés hevében elég volt neki egy czérnavékony 
hang is, hogy megtalálja zenei gondolatát 
és megittasuljon tőle. Egy Erard-zongora fö­
lényben lett volna felette, kevesebb tért enge­
dett volna képzeletének, szóval kevésbbé lett 
volna neki kedves, mint spinettje. 

Francónak igenis sok képessége és hajlama, 
igenis sok buzgalma, igenis kevés hiúsága s 
talán kevés energiája is volt ahhoz, hogy alá­
vesse magát annak az unalmas, gépies kézi 
munkának, mely szükséges, hogy valaki zon-
goraművészszé legyen. Azonban Viscontini lel­
kesült zongorázásáért; menyasszonya, Lujza, 
nem osztotta egészen az ő klasszikus Ízlését, 
de megcsodálta játékát, minden fanatizmus 
nélkül; és mikor felkérés folytán a cressognói 
orgonán klasszikusokat játszott s az orgona 
búgott és nyögött kezei alatt a jó nép, meg­
döbbenve a zenétől és a kitüntetéstől, úgy 
nézett reá, mint egy megérthetetlen szónokra: 
nyitott szájjal és tiszteletteljes szemekkel. Mind­
ezek ellenére, Franco nem mérkőzhetett volna a 
városi szalonokban akárhány kis dilettánssal, 
a kik képtelenek érteni és szeretni a zenét. 
Mindnyájan, vagy csaknem valamennyien le­
győzték volna őt ügyességben és szabatosság­
ban, nagyobb tapsot arattak volna. 

Másik szenvedélye volt Francónak a régi ké­
pek szeretete. Szobájának falán több régi kép 
volt, nagyobbrészt másolások. Csekély tapasz-
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